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1. 
Wannntatub Meeste kohtu istumine leitnant Frederik 

Iatefe wastu sir James Willoughby tapmise pärast oli 
järgmise hommiku peale edast lükatud, ja mina astusin 
üsna rühutud meeleolus kohtumajast kollaka nowembriudu 
õhtusesse pimedusesse. Aga wast on Wige õigem, et ennast 
esitan: Ma olen Charles Wallaston, noor adwokat ja kae» 
bealufe kaitsja. Süüdistawate tunnistuste peäle waadates 
oli protfessikäik mulle paraku liig selge — ja selle-
suures oli mul kõige kindlam teadmine, et leitnant Iates 
süüdistatawas kuriteos täitsa ilmasüüta oli. 

Jutustan õige lühidalt ära kõik sündmused, mis selle 
kohtuprotsessi aluseks olid. 

Sir James Willoughby, rikas Londoni kaupmees, kes 
rahukohtunik olnud ja Londoni lordmajoriks oli saada loot-
nud, oli minewa kuu algul oma toreda Heath«Halli lossi 
toredas kirjutustoas tapetult leitud. Teenijate tunnistuse 
järele oli aastate jooksul harjunud wiisiks saanud, et koja-
meister kadunule iga õhtu kell 11 kirjutustuppa õhtu° 
joogi wiis. 

Nüüd, mõrtsukatöö ööl, oli kojameister, kelle nimi Ien« 
kins, joogiga parajaste kirjutustoa ukse juure jõudnud, kui 
see äkitselt awanes ja sealt keegi noormees wälja tormas 
ning kojameistri kõige teelaua ja jooginõudega jooksul pikali 
paiskas. Kuid kojameister toibus ehmatusest silmapilk, kar
gas püsti ja wajutas elektrikella nööbi peale, mis teenijate 
tuppa wiis. Mõni sekund hiljem olid kaks tugewat teenrit 
kohal, kes tundmata isanda kinni wõtsid. Siis astus Ien-
kins wabandades herra tuppa. Ta oli juba isegi imesta-
nud, et fee kära peale weel ei olnud ilmunud, aga ta koh-
kus weel enam, kui sir Iamese laua najale toetades istmelt 
istumast leidis, pea laual, suur paberitepundar ees. Eh-
mawfe pärast tuhakarwa ja paha aimates puudutas ta 
herrat õlast, kuid selsamal silmapilgul märkas ta midagi, 
mis tal were tarduma pani — sir Iamese juuksed olid we
rised; Ienkinsi eeS seisis luxnu. Iial enam ei wõinud ta 
herra Londoni lordmajoriks saada, ja selsamal silmapilgul 
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aimas^Ienkins, et siin Mõrtsukatöö tehtud ja tal mõrtsukas 
ju käes on. 

Ta telefoneris kohe talli juure ja juba mõni silma» 
pilk hiljem kihutas tiirkäskjalg Edgware poole arsti ja 
politseit tooma. 

Leitnant Iates Shoti kaardiwäepolgust oli kõige suure-
mäs kimbatuses, kuid katsus loo keerulikkufega leppida ning 
ootas politsei tulekut waikselt. Ienkins ei küsinud midagi, 
waid tegi ainult tähenduse, et tema herra ära tapetud ja 
ta leitnanti kui mõrtsukatöö kahtlast isikut politsei tulekuni 
pidawat kinni hoidma. Iates wiidi tapetu tuppa ja sun» 
niti surnu wastas toolil istet wõtma. Pea ilmusid ka arst 
ja politseiinspektor; esimene tegi pealiskaudse järeluuri-
mise waral selgeks, et keegi sir Iamesile, kes paberite kohal 
kumardas, kuuli tagast pähe lasknud. Surm oli wististe kohe 
järgnenud, sest surnul oli sulepea weel käes ja kirjutataw 
lause lõpetamata. Nähtawaste ei wõinud enesetapmisest 
juttugi olla, waid siin oli tegemist ainult ettekawatsetud 
mõrtsukatööga. Inspektor otsis toast asjata surmariista. 
ning palus õnnetu noore ohwitseri käest seletust. 

Kuid Iates ei wõinud sedagi anda. Tema oli eksikom» 
bel sir Iamese tuppa astunud m kohe tagasi karanud, kui 
seal nähtawaste magawat meest märkas. Sellejuures oli 
ta Ienkinsiga kokku põrganud. Tema ei olnud elus sir 
Willoughbyd iial näinud, tundis teda ainult kuulu järele, 
muud midagi. Sellepärast ei wõinud ta ka ütelda, kas ta 
ees seisew surnukeha sir Willoughby oma oli wõi ei — 
rohkem seletust anda ta ei teadnud. 

Selle jaheda wastusega ei wõinud inspektor muidugi 
mitte rahule jääda; sellepärast küsis ta, kudas leitnant ma-
jasse saanud, mida ta seal otsinud ja kellega rääkida taht» 
nud. Iates oli nimelt ebaharilikul teel sisse lastud ja ükski 
teenija ei olnud teda enne näinud, kui Ienkins ta üles lei
dis. Mis oli tal oma wabanduseks ütelda ja woorana siia 
asja? Sest ta pidawat ometi aru saama, kui raske kaht-
lufe all ta nüüd seiswat. 

Sellest oli leitnant Iates kohe aru saanud, aga tahet» 
ses ühtlasi, et ta soowitud seletusi ei wõiwat anda. Sir 
Iamese kallal kordasaadetud mõrtsukatööst ei teadwat tema 
midagi ja ka murdwarguse otstarbel ei olla ta majasse 
tunginud. Rohkem ta ei tunnistanud; ehk küll ta oma 
seisukorra tõsidusest aru saawat, ei wõiwat ta ometi midagi 
parata. 

Leitnandi iseäralise tagasihoidlikkuse möödapääsemata 
tagajärg oli muidugi, et ta wangi wõeti ja asjale seadus» 
lit täit anti. Kohtu-uurija andis surnukeha üle waadates 
õige ettewaatliku otsuse; järgnesid pikad kohtulikud sekeldu» 
sed, kuni wiimaks leitnant Iates mõrtsukatöö kahtluse all 
wannutatud meeste kohtu ees seisis. 

Kõik Frederik Iatese tuttawad ning sõbrad teadsid, et 
sel kahtlusel kõigewähemaa aluft ei wõinud olla. Iates 
oli hiljuti surnud wäga tubli kindrali poeg; tema ees seisis 
hiilgaw tulewik, ja tõik, kes teda iial tundsid wõi temaga 
kokku olid puutunud, andsid tema kohta kõige parema, kõige 
kuiwama otsuse. Koolis ja hiljem sõjakoolis olid tal alati 
kõige paremad tagajärjed olnud, ja kedagi ei armastatud 
polgus nii wäga kui teda. Tema oli piltilus, sellejuures 
heasüdamline ja elurõõmus inimene, täis suuri waimuana 
deid, kel maailmas wististe waenlase warjugi ei wõinud 
olla; kudas oli fee ometi wõimalik, et niisugune mees nüüd 
nii raske kahtluse all wannutatud meeste kohtu ees süü-
pingis istus? 

Terwe asi oli tõeste kõige suurema saladuse linikus. 
Politseis läbi otsides ei olnud tema juurest leitud ei sõja» 
riista ega ta midagi muud, mis kuritööga kudagi oleks 
kokku käia wõinud; ei wõidud ka kudagi selgeks teha, et ta 
herra Willoughbyd elus iial oleks näinud wõi temaga rää» 
kinud. ükski teenija ei mäletanud teda majas iial enne 
näinud olewat, ja kui ta wähegi õige põhjuse oleks nime-
tanud, mispärast ta sinna majasse tulnud, asi oleks wis-
tiste hoopis teiseks muutunud. Tema kangekaelsus, oma 
lossis wiibimise kohta ei mingisugust seletust anda, oli sel-
lepärast otse mõistatuslik, ja ainus seletataw Põhjus oli 
ainult, et sellejuures mõne naise au mängu peal wõis olla. 
Kuid seegi arwamine paistis petlik olewat, sest ladh Wil-
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loughby ei olnud sel õhtul kodus, ja teenijate põhjalik küsi-
mine oli selgeks teinud, et isegi leitnant Iatese nimi kõiki-
dele täitsa tundmata oli. 

Ma tundsin, et ma weel iialgi ennemalt nii saladuslist, 
segast ja sellezuures nii tänamata kohtuasja ei olnud aja° 
nud, kui ma sel tumedal nowembriõhtul teed otsisin läbi 
paksu udu oma kodu poole, mis Brick Courtis, Middle 
Temples, seisis. 

Minu kolm tuba ruumika eesfaaliga olid minu uhkus, 
sest tubade sissesead oli tõepoolest tore ja mõnus, terwes 
Temples wististe kõige kunstirikkam. Mul oli terwe kogu 
tõepoolest wäärtusast piita, haruldast portselani, mõned 
wõrdlemata brongsid, paartuhat köidet raamatuid, wanu 
gobelinisi, mille wäärtust wõis kullaga kaaluda, ja weel mitu 
muud asza — aga sellel kõigel pole meie looga midagi 
tegemist. 

Mina läksin siis wana tammist treppi mööda, mis nii 
toreda käepuuga ja suurte sammastega, kuni, i teise 
korra peäle ja leidsin seal, et mu kirjutaja juba kodu oli 
läinud, sest et ta harilikult ikka Punkt kell 6 plehku pani. 
Ma awasrn kahepoolega ukse, mis mu elutubadesse wiis, 
sammusin eessaalist läbi ja keerasin elektritule põlema. Ka-
minas praksus tuli ja laotas mõnusat sooja laiali, mis 
wäljas woogawale udule just wastandiks oli. Wiskasin 
mantli ja paruka (Inglismaal adwokadi ametiriided) lõr> 
wale. watasin endale klaasi whiskyt soodaga, jõin ja waju-
sin siis kergendama ohkega mõnusale toolile, paberossi põ-
lema pannes ja ette wõttes, päewaseid ärewaid sündmusi 
unustada. Lühikest puhkust oli mulle hädaste waja, sest 
mõni tund hiljem pidin ma homse kaitsekõne peale hakkama 
mõtlema, ja ei teadnud tõepoolest weel praegugi, mida ma 
oma kangekaelse sõbra kaitseks pidin ette tooma. Wiimaks 
otsustasin kõigepealt klubisse minna ja seal süüa. See 
pidi mind torutama, \e$ lõuna a[al ei ohmb ma ärewuse 
pärast süüa tahtnud. Sellepärast suitsetasin paberossi ära 
ning tõusin siis kübarat ja mantlit otsima. Sellejuures 
langes mu pilk kirjutuslaua peäle, kus tindipaberi peal 
minu kirjutaja sedel seisis. 

^Keegi naisterahwas soowis Teiega rääkida. Oma nime 
ta awaldada ei tahtnud, waid ütles, et ta mõrtsukatöö as-
jus, mis homme arutada, tulnud. Ta lubas Teile kirjutada." 

Nii palju seisis kirjas. 
Ma waatasin kella. 
See oli parajaste pool seitse, ja kirjutaja-wõrukael oli 

nähtawaste punkt 6 putku pannud l Mis fee teatus tä 
hendas? Kes wõis see naisterahwas olla? Kas seisis sala 
dusewõti tema käes? Oli ta wana wõi noor wõi — ? 

„Tont wõtku wõrukaela-kirjutaja!" hüüdsin ma. ^Oleks 
ta mul nüüd käes! Aga noh," mõtlesin ma, „on ju ka weel 
aega kangekaelset Iatest kimbatusest wälja kiskuda, kui nais» 
terahwas tõeste kirjutab wõi midagi tähtsat teab. Wahe-
ajal tarwis nälga kustutada ja klubisse minnal" 

Ma kustutasin tule ära ja olin juba mõni minut hil-
jem tänawal, kui mulle keegi sõbralikult õla peäle patsutas. 

Ma waatasin taha ja tundsin oma wana sõbra ära. 
„Sina, Falkoner?" hüüdsin ma. „Kust paganast tuled 

siis sina nii äkitselt?" 
^Otseteel teiselt poolt maakera, wana poiss. Olin aasta 

aega ära ja uskusin, et seda tead. Alles eila jõudsin tagasi 
— aga ütle, mis siis kõik fee Iatese lugu tähendab? See 
kõik on ju lollus, sest sina tead niisama hästi kui mina, et 
tema kärbestki ei söanda ära tappa. Tahtsin parajaste sinu 
juure tulla lähemat seletust saama. Kuhu sa lähed?" 

„Klubisse sööma. Sealt tuleb parajaste troska. Tule 
kaasa!" 

Troska peatas; meie istusime peäle ja wurasime klubi 
poole. 

2. 

Dick Ialkoneri tundsin ma juba maast Madalast, ta 
oli pisut rahutu waim, kes kord siin, kord seal wiibis ja 
kusagil kaua ei püsinud, kuna tal ju selleks ka raha oli. 
Asjaarmastuse pärast oli ta tüki aega ühe suure Londoni 
lehe wäline kaastööline ja kirjutas wahetewahel ka tähtsa-
mates ajakirjades suuremaid artiklid. Peäle selle oli ta kaks 
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õige loetawat romani ja ühe teatritüki trükkida lasknud, 
millest wiimane hulk aega näitelawal püsis. Sellejuures oli 
ta aga õige tujukas, nagu juba nimetasin, ja töötas ainult 
siis, kui tal lusti oli — ja see wõis tihti kaua kesta! Äkit-
selt wõis ta omast Londoni korterist ära kaduda, ilma et 
adressi oleks maha jätnud, ja siis wõib olla aasta hiljem 
naeratades jälle ilmuda, et oma sõpradele naerdes seletada, 
tema käinud tzimalaia mägestikus wõi pidanud Hudsoni 
lahe ääres põdrajahti. Ja keegi meist ei imestanud, sest me 
tundsime teda. Muidu oli ta lõbus seltsimees ja igalpool 
armastatud. 

Klubis leidsime juba kõik lauad wõõraid täis, ja et 
tema tagasitulek juba tuttawaks saanud, siis eksitasid sõbrad 
meid iga silmapilk, nii et pikema läbirääkimise pärastiseks 
pidime edasi lükkama. 

Söömise ajal jutustas ta mulle oma nähtusi Salomoni 
saartelt, — kudas seal keegi pärismaalatte-kunittgas temale 
oma kõige paksema naise sula sõpruse pärast kingituseks pal-
kunud ja missuguseid juukseid püsti ajawaid lugusi ta läbi 
elanud, kui ta kingituse tagasi lükanud. Nõnda läks tund 
aega mööda, ja meie jäime alles kahekesi, kui klubi raama^ 
tukogutoas kohwi jõime. 

Dick Falkoner pani sigari suhu ja algas siis wiiwita-
mata: 

„Nüüd aga kohe asja juurde, Wallaston. Fred Iates 
on Londoni kaupmehe tapmise juures kindlaste nnsama ilm^ 
süüta kui minagi." 

\ *' 
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«See on ka minu kindel arwamine," wastasin mina, 
„aga mis kasu sellest on! Wannutatud mehed tohiwad ai-
nult tõeasjade järele otsustada, ja keegi ei wõi salata, et 
Fates just sel silmapilgul kinni wõeti, kui ta toast, kus 
mõrtsukatöö sündis, parajaste wälja tormas. Tema tuen< 
dusel, et ta sinna ainult kogemata sisse astunud, pole kõige 
wähematki wäärtust, sest mis oli temal õhtul hilja wõhi-
woorasse majasse asja? Selle küsimuse peäle otsib igaüks 
ilmaaegu wastust, ka mina. Mina olen teda palunud ja 
wannutanad, et ta oma südame mulle wälja puistaks, aga 
tema wastus on alati üks ja sama: 

„Iäta mu rahule, lõik on kasuta — ma ei wõi, ei taha 
ja ei tohi ligemat seletust anda." 

Mis wõin ma niisuguse kangekaelsuse juures teha?" 
„Iates ei ilmutaks iial niisugust kangekaelsust," wastas 

Dick, «kui ta enesel ei teaks selleks küllaldast Põhjust olewat. 
Sellepärast peame katsuma seda mõistatust lahendada. 
Mina tunnen Fredi juba koolist saadik ja teau sellepärast 
ka, et paremat inimest maailmas ei olegi. Temalegi mulle 
seekord koolis suure heateo — ma olin lolli tembu teinud 
ja ei julenud — häbi ütelda — selle tagajärgi enese peale 
wõtta. Seal wõttis tema minu süü oma peäle, ehk küll tal 
sellega midagi asja ei olnud, Ilma silma pilgutamata kan° 
natas t e m a karistuse ära, mis m i n u l e määratud, nii et 
mul weel tänapäew sellest häbi on. Kuid sellest wõid sa 
näha, missugene ta on, ja nagu ta mind seekord teenitud 
karistuse eest kaitses, nõnda teeb ta seda ka nüüd — selle 
peale wõid kindel olla." 

«Ega ta siis ometi mõrtsukat ei kaitse?" hüüdsin mina 
kohkudes. 

„OH ei, tõeste mitte! Aga siiski „kedagi", ja see „keegi" 
tohiks mõni naisterahwas olla. On sul selle kohta mõni 
arwamine?" 

„Tõtt ütelda," wastasin mina, „ei wõi ma kõige parema 
tahtmise juureski teada, missugune naisterahwas see wõiks 
olla?" 

„Kudas on lugu lady Willoughbyga?" 
„%ema ei olnud kuriteo ööiel kodu." 
„On see kindel?" 
Wististe.^ 

M i s tähendab: wististe?" 
«Teenijate tunnistus läheb sellepoolest täieste ühte." 
„ I a teda ennast ei kutsutudki ette?" 
„(£i; kohtu esimees arwas tema ettekutsumise ülearuseks." 
Falkoner suitsetas tüki aega waikides, siis küsis ta 

äkitselt: 
„Kus ta praegu wiibib?" 
„Ma usun wäljamaal. Ta reisis päew pärast matust 

ära," wastasin mina. 
„tzm —" tegi tema. «Tunned sa teda lähemalt?" 
„Ei ole teba iial näinud, aga mulle on öeldud, ta olla 

noor ja õige meeldiwa wälimusega." 
„Sed« ma arwasin — kui wana oli ta mees?" 
«Umbes kuuskümmend." 
„So, so, see on ju üsna huwitaw." 
«Mis sa arwad?" 
,.Noh, niisama," naeris ta. ,Aga missugused põhjused 

wõtad sa oma kaitsekõnele aluseks?" 
«Esiotsa ei leia ma mingisugust põhjust, mis teda wõis 

mõrtsukatööle ajada, ja siis tuleb silmas pidada Fredi isik-
liktust ja iseloomu. Kutsusin tema ülema ja polgusõbrad 
kohtu ette; need wõiwad tema häid külgesi küllalt walgus-
lada. Igatahes räägib fee kõik tema kasuks." 

„Ia sa usud, et Fred selle peale siis õigeks mõistetakse?" ' 
küsis tema wastu. 

„Ma kardan —. ei," oigasin ma murelikult; „ja loodan 
ainult, et wannutatud mehed süüküsimuses ei ühine; kuid 
sellegijuures pole ma weel kindel." 

„Siis muidugi lükataks asi edasi?" 
„Iah — ühe kuu peäle." 
,,Seeoleks juba midagi," ütles Falkoner; „kuu jooksul wõib 

palju sündida ja leida. Fred peab igal juhtumisel õigeks 
saama, Wallaston." 

„Iumal andku seda," wastasin mina südame põhjast. 
„Noh, selle asja wiime läbi, wana sõber. Kuid nüüd 
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arutame kõik senine materjal üksikasjaliselt läbi. — Peäle 
mõrtsukatöö ülesleidmist kutsuti ometi arst kohale?" 

„Muidugi," wastasin ma imestades, „fee on alati 
nõnda/' 

„Oige küll. Ja tema tuleb homme ka tunnistajaks?" 
„Ei. Mina ei arwanud seda tarwilikuks, sest et surma 

põhjuse juures ju ei wõi kahtlust olla." 
«Jumala eest, Wallaston," hüüdis Dick, «sina oled nii-

sama kergemeelne kui kohtu esimeeski, kes tarwilikuks ei 
arwanud proua Willougbbyd üle kuulata." 

«Kudas nii?" küsisin ma pisut wilumalt. 
«Seda kuuled kohe. Minu sõber wõib ju eksida, aga 

kui ma täna ühe oma sõbraga selle asja üle rääkisin, tõen» 
das ta mulle, arst rääkinud temale, et Willougbby tema 
kohalejõudmise puhul juba wähemalt kaks tundi surnud 
olnud." 

Mu kehast käis palaw hoog läbi, mõeldes, et ma nii 
tähtsa asjaolu olin tähelepanemata jätnud, Falkoner aga 
kõneles eksitamata edasi: 

„Ütleme, arst jõudis alles pool tundi hiljem teokohale, 
nõnda jääb siis weel ikkagi poolteist tundi üle, mida meie 
sõber Iales, kui ta süüdlane oleks, surnu seltsis oleks mööda 
saatnud. On's see wõimalik? Juba igapäine inimese mõis
tus peab selle peäle ei ütlema. Ära pane pahaks, armas 
Wallaston, aga fee on punkt, mis wannutatud meeste otsus» 
tamise puhul raskeste waekaussi langeb, ja kui mina sinu 
nahas wiibitsin, telegraferitsin ma arstile silmapilk, et ta 
homme tunnistajana kohtusse ilmuks. Tema adress fui ju 
itta on?" 

, On, kuid korteris," wastasin mina. „Ma olen sulle 
wäga tänulik, et sa mu tähelpanemise selle peäle juhtisid. 
Aga et nüüd sinu teise arwamise juure, nagu oleks siin 
loos mõne naisterahwaga tegemist, tagasi tuua, siis teatan 
sulle ka, et keegi saladuslik naisterahwas täna pärastlõunat 
minu büroos täis ja —" 

Sel silmapilgul awanes fuitsetamisetoa uks ja suur hulk 
klubiliitmeid tuli tuppa, nii et eksitamata jutuajamise peale 
enam mõteldagi ei olnud. Sellepärast panime uued sigarid 
ful)i: ja lafytuftme tltcbift; tuiö koduteel jutustasin Falko» 
nerile pärastlõunase loo ära. Tema nägu selgus minu jutu 
ajal nähtawalt. 

„See kõlab paljutõotawalt," hüüdis ta, „fest wististe 
tuleb sulle wiimase postiga weel tiri, mis asja peäle hoopis 
uut walgust wiskab. Ole kindel, Wallaston, kõige selle loo 
keskpunktiks on mõni naisterahwas, sellejuures ei wõi kaht» 
lust olla. Mina tulen homme ka kohtusse ja saadan sulle 
oma nimekaardi sisse. Lootuslikult oleme siis mõistatuse 
lahendusele juba lähemale jõudnud." 

Meie lahkusime ja mina sammusin üksipäinis oma kor° 
teri poole Temples. Udu oli wahepeal weel paksemaks läi
nud ja niiske külm õhk langes mulle rõhuwalt rinna peäle. 
Ma sammusin alles lahtisest wõrewärawast Fleet streetis 
läbi, läksin üles korterisse ja keerasin elektritule põlema. 

Tuli kaminas oli kustunud, kuid ma ei pannud seda 
suurt tähelegi, waid istusin kohe kirjutuslaua ette ja hakka
sin Iatase paksu kohtuakti sirwima. Arsti eeluurimisel 
antud tunnistusest nägin ma kohe, et Falkoneril õigus oli, 
ajawahe oli olemas. Sellepärast kirjutasin ma kohe tele
grammi Dr. Ewansile Fairwowis, Edgwares, walmis ja 
valusin teda tungiwalt, homme kell kümme kohtusse ilmuda. 
Siis panin telegrammi kõrwale ja jäin akti lugema. Aeg 
lendas, ilma et ma seda oleksin märganud, ja tui ma kor
raga kella waatasin, kargasin kohe püsti. 

„Pagan wõtaks! Waewalt on mul weel aega tele-
grammi ära saata," hüüdsin ma, lübara ja astusin eestuppa, 
tui ukse pihta koputati. Esiti olin ma selle öösise külaskäigu 
üle wäga imestanud, siis aga awasin ma ukse ja seisin 
suure, mustas riides looriga naisterahwa ees. 

„Olete teie herra Wallaston?" küsis tulija. 
«Jah. Mis te soowite?" 
„Ma käisin juba õhtupoolikul siin," rääkis ta edasi, ja 

tema suust kostis Väljamaalase murrak, „ja ütlesin, et teile 
kirjutan. Aga siis hakkasin ma kartma, et tiri wahest hiljaks 
jääb, ja et teiega rääkimine wäga tähtis on, siis tulin 
täna weel kord ise. Leitnant Iatese asjas nimelt." 
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Tähte poole!*) 
Tõstan silmad täh^e poole, 

öö rahus tähed särawad, 
püsimata nende pilgud 
mu hinge põhja tungiwad. 

Tahaks süüta tähte palgil 
ma tõic maised walud puista 
ja säält troosti sõnu hingel, 
tui otsust, andi paluda. 

Waatan üles tähte poole 
sääl wga asub rahumaa! . . . 
Õrnad tähte silmad tasa, 
mu rahu waatel siirawa . . . 

J . Hermann. 
25. IIL (7 IV) 16. 

Ema hällilaul.*) 
Tule, tale unetene 

tasa, mu maimu kulmule, 
taewa! sinad tähekene 
uinu, uinu, maimukene. 

Sõja teel on isa kaugel 
emal waraks pisar laugel 
hinges aina mured, walud — 
siis, kui sa weel isa palud . . . 

Maga, maga. sa marjameel 
isa see rändab sõjateel, 
ema täed sind hällitawad 
ema huuled palwetawad. 

Maga, marjake I . . . 
J . Hermann» 

15, (28.) III. 16. 

*) Sõjawäljalt meile saadetud. T. i. Türgi „õrnem sugu" Bosphoruse ääres jalutamas. 

„Rõõmustan teid nähes, armuline proua," wastasin 
ma, kuna mu süda ärewuse pärast waljuste põksuma hakkas, 
„olge nii lahke ja astuge tuppa." 

Ma saatsin ta oma kirjutustuppa, palusin teda istet 
wõtta ja ütlesin siis: 

«Tahtsin parajaste üht telegrammi, mis ka selle asja 
kohta käib, posti peäle wiia. Kas olete nii lahke ja ootate 
pisut? Postimaja on ligidal, ma tulen silmapilk jälle 
tagasi." 

„01ge nii lahke, ma ootan heameelega," wastas küla-
line, tuid ei tõstnud loori mitte üles. 

Ma jätsin mõlemad wälisukfed praokile, jooksin tropist 
alla, ruttasin posti peäle, andsin telegrammi ära ja ruttasin 
silmapilk jälle koju. Kuid minu imestuseks oli trepikoda 
pime. 

„Kes pagan kustutas tule ära?" mõtlesin ma ja kat-
susin eessaali ust lahti lükata, kuid see oli lukus. Ma tegin 
ta wõtmega kohe lahti, kuid pidin ka weel seesmise ukse 
awama, sest ka see oli kinni. Eessaali jõudes walitses seal-
gi pimedus. Üsna kohkudes kobasin ma elektrinööbi juure 
ja leidsin selle katkimurtuna. Ilmaaegu otsisin ma taskust 
tuletikka. Teades, et tikud magamisetoas laua peäl seisa, 
wad, kobasin sinna, komistasin mitmesuguste takistuste 
peäle ja kuulsin jalgade all paberite kahinat. Wiimaks 
ometi leidsin lühtri, panin tule wärisewail kätel küünla otsa 
ja wahtisin kohkudes metsikut ümbrust. Mööblid olid osalt 
ümber wisatud, terwe põrand paberist täis, igaltpoolt 
paistsid ägeda wõitluse jäljed. Aga naisterahwast, kes weel 
mõne minuti eest siin istunud, ei olnud enam midagi näha 
~ ta näis nagu maa alla wajunud olewat. (Järgneb.) 

Oige pärija. 
Charles Edward Priee roman. 

(Järg 14.) 

21 p e a t ü k k . 
Selsamal ajal, kui wõõrastemaja peremees politseiins-

pektori juures õnnetust juhtumisest teatas, istus Alice haige-
toas ja kuulatas, hinge kinni pidades, neid segaseid sõnu, 
mis Vob palawikus sonis. Bobi seisukord oli märksa hal° 
wemaks läinud, sest tugew haawapalawik oli juureseltsinud. 
Rahutult wiskas ta ennast woodis siia ja sinna. 

«Wana kiwimurrus," oigas ta, „fee wäike ilus naine 
— ja nii üsna üksinda — raha tahab ta saada — kui ette° 
waatamata — keski ei teaks kui ta alla tõugataks I — Siis 
ei tea keski enam midagi sellest —" 

Õndsusest wärisedes tõusis Alice üles. Ta ei suutnud 
neid segaseid sõnu enam pealt kuulata. Mis wõis kiwimur-
rus küll ette tulnud olla, et ta peigmees niisuguseid asju 
rääkis. Oli kiri wiimaks ometi temale määratud? 

Üks haigerawitsejannadest tuli sisse, et Alice asemele 
astuda. 

„Ütelge mulle, mrs. Voony, kas mr. Vob öösel palju 
palawikus sonis?" 

„ Iah, ta ajas kõisugu segast juttu kiwimurrust ja ilusast 
noorest naisest, naeratawat pruunide silmadega." 

Alice ohkas sügawaste ja lahkus pead raputades toast. 
Wäljas kojas fai ta Dick Gilsländiga kokku. See noormees 

S< 
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kes Vobi ajajooksul kui sõpra armastama hakanud, oli üsna 
õnnetu tema pärast. 

„Kubas on lugu Bobiga, Alice?" küsis ta, kui nad 
kahekesi eluruumi astusid. 

Neiu kehitas õlasi: ,Arsti käest ei sa midagi selgemad 
aru. niisama wähe teab ka haigerawitsejanna. Niipalju kui 
ma ise näen, on tal kange palawik ja sonib. Wõib olla, et 
ta haigem on kui minu isa," lisas ta murelikult juure. 

„Nn kardetaw asi ei ole," trööstis Dick. „Ma kõnelesin 
ise ka Dr Varnesiga. Ta ütles, et haaw iseenesest suurema 
tähtsuseta olewat, ja niikaua kui ma Barnest tunnen, ei ole 
ta weel korda ebatõtt öelnud. — Aga kas sa Wingate koi» 
geuuemat uudist ka juba kuulnud oled?" 

„<Et, mis mõtled sa sellega?" küsis Alice, kuna selgeste 
näha oli, et ta seda sõnumit nagu kartis. „0n siis jällegi 
midagi hirmsat sündinud, mis meie perekonnaga ühenduses 
seisab?" 

„Seda küll just mitte," mürises Dick. „Täna hommi» 
kül leiti ühe noore peenes riides naisterahwa surnukeha 
wanast kiwimurrust, weeaugust." 

Alice kähwatas furnukarwaliseks. Ta pidi toolitoeft, 
mille ääres ta seisis, kinni hoidma, et mitte lukkuda. — „0n 
siis teaba, kudas ta sinna sattunud?" 

Dick raputas pead. „<5ee ei ole weel selge, kas siin 
õnnetu juhtumisega wõi kuriteoga tegemist on. Lasing kiwi-
niurru ülemisel serwal on katki; naisterahwas wõis kas ise 
kogemata sinna kukkuda ja surma saada, kuna ta wastu 
lasingut toetas, mis äkki järele andis." 

Alice kattis näo kätega ja nuuksus ahastades. Dick 
wõis kõike näha, ainult mitte seda, kui naisterahwas nuttis. 
Ta astus ühe jala peält teise peäle ja tegi niisuguse näo, 
nagu oleks ta klaasi äädikat joonud. 

„AUce," ütles ta, ^armas, hea neiu, tee minule seda 
ainsat meelehead ja jäta oma nutt. See wõib kõigetuge» 
wama mehe nõrgaks teha. Ja, waata," lisas ta, lähemale 
astudes, juure, „fa tead ometi, kui armas sa mulle oled, 
kuigi mulle korwi andsid. Kas sa ei tahaks mind jälle usal» 
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dada ja minule oma muret awaldada? Sul ei ole ju muud 
tedagi, kellele oma südant wälja puistata wõiksid. Isa on 
sul ikka weel haige ja tema ligi ei pääse — ja — ja —" 
ta lõi segaseks. 

Neiu waatas tema poole üles. ,Sul on Õigus, Dick. 
Ja, wana hea poiss, sulle wõin ma ju usaldada. Tule, istu 
minu tõrwa." Ja nüüd jutustas ta täielikult, missugune 
imelik kiri eila hommikul Bobi kätte sattunud, ja kudas Vob 
tema wastutõrelemifest hoolimata wiimaks ometi kiwimurrule 
läinud selle naisterahwaga kokku saama, kuigi kiri, tema 
ütlemist mööda, mitte temale polnud määratud. 

„Nii wäga tui ma Vobi armastan," nuuksus ta, „aga 
ma ei tea tõeste mitte, mis ma sellest kõigest arwama pean. 
Ja nüüd need kohutawad laused, mis ta sonib l Ma pidin » 
neid ju oma kõrwaga pealt kuulama. Ma teen iseomale ette» 
heiteid, et ma teda ei usalda, aga, mu Jumal, ma ei tea 
tõeste mitte, kudas seda omale seletama pean." 

Iärelmõtliku näoga wahtis Dick maha. „<5ee on päris 
häda kohe," mürises ta. „Kui rahulik oli elu Haltonis, enne» 
kui need mõlemad siia ilmusid! Ma ei taha ju midagi Vobi 
wastu ütelda, ta näitab kaunis wiisakas inimene olewat, 
aga sellestsaadik kus need mõlemad Ionesid siin on, on päris 
kurat lahti. Ma paluksin Jumalat, et sinu isa jälle terwe 
oleks, wähemalt niipalju jalule seatud, et meie temale lõik 
teatada 'wõime, mis teame, tema ajaks kiirelt kõik asjad 
ioone. Mõtle ometi, milles neid mõlemaid süüdistatakse. 
Üks neist olla ülemmeistri tütre ära wõrgutanud, ja teine ei 
olewat ülepeagi Iones. Ja nüüd weel fee lugu selle noore 
prouaga, kes, nagu mulle näib, kõigewiimati Bobi seltsis 
wiibinud — rääkimata weel Bobi haawamifelugu! — Tead 
sa mis, Alice," lisas ta julgustawalt juure, „ole mõistlik 
laps ja löö mõlemi peale käega. Sa tead ju, kui wäga 
sind armastan. Kudas oleks, kui sa nüüd kõigist hoolimata 
mind kuulda wõtaksid?" 

Ta kobas neiu käe järele ja püüdis temale näosse 
waadata. Kuid neiu raputas kurwalt pead. 

„<&\, ei, armas Diek. Mul on küll kahju sulle weel 
kord eitawat wastust anda, aga et sa niisugust asja minule 
rääkida wõid, tunnistab, et sa ei tea, mis armastus on. 
Bob on lotb mittu südame wõtnud ja nüüd ripun ma kogu 
hingega tema kulles, üsna ükskõik, mis tema üle kõneldakse. 
Ma olen ainult sellepärast nii troostita, et ühtlugu uusi 
sündmusi kuhjab, mis tema ausust kahtlustama kipuwad ja 
tema puhta iseloomu peale tumeda warju heidawad. Sa 
näed ise ära, et meie lootus, warsti abielusse astuda, ikka 
halwemaks muutub. Kui fa mind armastad, siis toeta 
mind, kui sõber, hädaajal, ma tahan sulle selle eest eluaja 
tänulik olla." 

Dickil oli küll wist jälle mõru maik suus, sest tema 
näojooned muutusid ahastawaks, kuid lõpuks ütles ta ohates: 

^Ma näen juba ära, et mul ainult weel lootus jääb 
ükskord onuks saada ja alandan ennast mehiselt oma karmi 
saatuse alla. Ilus ju see sinu poolt ei ole, et mulle korwi 
nii halastamata annad, aga sellepärast ei taha ma sind 
sinu hädas weel üksi jätta." 

Sooja pilguga ulatas Alice temale käe. „See on tubli 
sinu poolt, Dick. Ja kui fa pead, mis sa tõotasid, pead 
sa isegi pulmapäewal —" 

Dicki näol lõi selge päikesepaiste särama. „Ühe musu 
saama?" küsis ta täis ootust. 

„<5a ei tohi nii pealekäija olla," wastas Alice naerata-
des. „Aga esimeseks peiupoisiks pead fa olema ja ful peab 
au olema mind altari ees peigmehele ära anda." 

„Ka sellest peab waese! ajal aitama," mürises Dick. 
Siis läks ta oma onu terwise järele pärima. ( 

Oma kõigesuuremaks meeleheaks kuulis ta haigerawitse° 
janna käest, et mr. Tremonti terwis paranewat ja ta juba 
lähemal ajal nii kaugel on, et oma sugulasi wastu wõib 
wõtta. 

Järgmisel päewal juba wõttis koroner kiwimurrust 
leitud uppunud naisterahwa asja arutusele. Terwe Wingate 
oli jalul ja wäikse kohtumaja saal tungul täis. 

Sügawa waikufe all arvas politseiinspektor istumise. 
Kõigepealt kuulati wõõrastemaja peremees John Price üle. 
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Unenägu. 
Kord magas üks wäikene warblane 

puu latwas, kuu paistel, nii magususte, 
ja magades nägi ta armast und. — 
See oli ta elus üks ilusam tund. 

Ta unistas, et terwe taewawülw 
oli aina üks täidetud nisufalw, 
ja iga kullane täheke 
oli seal üks nisu terake. 

Siis rutuste lendas ta ülesse 
ja asus taewafe salwele, 
et täheteri seal nokkida. — 
Küll oli tal magus nii unistada. 

Kui hommikul tõusis päikene, 
siis ülesse ärkas ka warblane; 
ta imestus oli aga otsata, 
kui leidis end tühja lohuga. 

Ainetel, tzugo W a l m a . 
Piikide pildumise harjutused manadel greeklaste!. 

siis tema sulane. Ka mrs. Price astus tunnistajate puldi 
ette ja jutustas pikalt \a laialt oma suwitajanna üle. 
Lõpuks luges inspektor surnu juurest leitud laulatusetunnis-
tufe sisu etts. 

Põnewus pealtkuulajate ruumis kaswas. Saalis muu» 
tus nii waikseks, et nööpnõela kukkumist oleks wõinud kuul-
da. Wiimaks algas loroner, liisu läbi kodanikkude seast 
walitud kohtunikkude poole pöördes: 

„Ma seisan siin raske ülesande ees. Surnukeha üle-
waatamise järele ei tea ütelda, kas see naisterahwas õnne
tuse wõi mõrtsuka käe läbi surma on saanud, sest ei saa 
kindlaks teha, kas pealuu sisfelöödud wõi kukkudes lõhki läks. 
Niisama wähe wõib selle üle otsusele jõuda, kas siin mõrtsuka» 
töö, enesetapmise wõi õnnetu juhtumisega tegemist on. 

Mis nüüd tegijasse puutub, siis pean kahetsedes awal» 
dama, et raske kahtlus ühe wastu mr. Tremonti õepoegadest 
on olemas. Nende mõlemi nimi on Robert Iones. Kuna 
aga nüüd õnnetu naisterahwa uur kümme minutit enne 
kümmet seisma on jäänud, mr. Bob Iones aga selsamal ajal 
Haltoni mõisa lähedal kuusesalus tundmata käest kuuli õlasse 
sai, siis tuleb siin ainult teise Robert Ionesiga tegemist teha. 

Ma panen ette teda tunnistajana selle üle ületuulata, 
kus ta sel ajal wiibis." 

Kohtunikud kinnitasid selle ettepaneku ja lühike aeg peäle 
seda oli Robert Iones juba paigal. Kõikide silmad pöördusid 
tema poole, kui ta tunnistajate paigale astus. Igamees 
pani tähele, et ta wäga kahwatu oli. 

„Herra tunnistaja," algas koroner kõrgendatud häälega, 
^käesolewate tunnistuste järele olete teie selle naisterahwa» 
ga kord laulatatud. Tunnete te seda prouat?" 

„Ei, ma ei ole teda iialgi näinud," waletas Robert 
raudse rahuga. 

*Kus olite teie kümme minutit enne kell kümmet?" 
Robert wiiwitas wastusega. „Ma käisin jalutamas." 
„Ia kus ?" 
„Sealpool Wingatel, kus mäekaewanduses^ läheb." 
„On teil tunnistajaid?" 
„Kahjuks mitte." 
Koroner nokutas paljuütlewalt. Tekkis pahakuulutaw 

waikus. 
„Mõtelge hästi järele," algas ta tungiwalt. „Igal 

sõnal, mis teie siin ütlete, wõib pärast kõigesuurem tähendus 
olla. Keski ei süüdista ju teid millegist. Andke tõele au: 

ehk saite siiski selle naisterahwaga kiwimurrru ääres kokku? 
Kõik asjad näitawad sinnapoole, et kokkusaamine on olnud. 
Kui teie nüüd segaseid wastust halate andma, wõib kergeste 
juhtuda, et kahtlus, et teie selle naisterahwa surmas süüdi 
olete, kõweneb." 

Robert nägi ära, et ta wähemalt osaltki tõtt peab 
rääkima, kui ta oma seisukorda weel halwemaks ei taha teha 
kui see juba oli. 

„Hea küll," ütles ta, „nxa tahan oma tunnistust selles 
asjas muuta, et ma i õeste kümme minutit enne kümmet 
kiwimurrn ääres olin. See asjaolu, et minu onu teisel õe-
pojal seesama risti- ja liignimi on, mis minulgi, oli põhju
seks, et minu katte kogemata kiri sattus, milles paluti, kell 
üheksa kiwimurru juure ilmuda. Enesestki mõista olin ma 
seda kirja lugedes tuliwihane, et temasugune lahutatud mees 
julgeb oma silmi miss Alice Tremonti poole tõsta — arwa» 
tawaste on ju igalpool teäda, et tema, niisama nagu minagi, 
seda noort neidu kosib. Et nüüd selle asja jälgedele saada, 
otsustasin ma teda salaja silmas pidada. Ma kleepisin kirja 
jälle hoolikalt kinni ja panin sinna korwi, kus posti pealt 
tulnud kirjad seisid. Arwatawaste leidis Bob Iones kirja 
sealt, sest, kui ma jälle korwi waatasin, oli see kadunud. 
Kui ma nüüd õhtul kokkusaamise paigale lähinesin, tuli mul 
Vob kiwimurru läheduses wastu. Igatahes pidid nad juba 
kokku saanud olema, sest ta sammus kodu poole. Kui ta 
mitte nii raskeste haawatud poleks, nõuaksin tema wannu» 
tamist, kas meie kiwimurru läheduses kokku saime wõi ei. 
Kui ma nüüd kokkusaamise paigale jõudsin, leidsin lasingu 
murdunud olewat, ja ei kedagi polnud näha. Ma seisatasin 
seal kauemat aega ja kuulatasin, siis läksin ma koju." 

„Ta waletad, ta waletad I" kostis selsamal silmapilgul 
kähisew hääl pealkuulajate ruumist. 

Kõikide silmad pöördusid kõneleja poole. See oli wilet» 
saste riides, pealtnäha haiglane mees. 

,.Kes segab seal asja arutamist?" hüüdis koroner 
pahaselt. 

„Mina, minal" Nende sõnadega tungis mees peält» 
kuulajate ridade wahelt läbi. „Mina wõin tunnistada, et 
fee peenike herra seal selle naisterahwa peäle lühikest sõna» 
wahetust nii tugewaste wastu lasingut tõukas, et õnnetu 
kiwimurdu kukkus." 

„Kes teie õieti olete?" 
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Jür i Rataselg, Karl Poort, 
Tallinnast. Tallinnast. 

Muusikani tegew, sõjawäes. Sanitarina sõjawäljal. 

Efim Grigorjew, 
Tallinnast, 

Tegewas sõjawäes. 

Artur Waldmann, 
Tallinnast. 

Tegewas sõjawäes. 

Arnold Waldmann, 
wabal. Tallinnast. 

Sõjawäljal. 

Jaak Kais, Eduard Tammermann, AlekfaaderlAwamaa, 
S. Jaanist. Sõia algusest Nisti lihelk. Haapsalust. 
luleliin.I5.sept. 1915 sanitar. Tegewas sõjawäes. Tegewas sõjawäes. 

Kristjan Normann, 
Satsi w. 

Kaig. pärast wäet. wabast. 

Aleksander Rätsep, 
Ierlepa w. 

Tegewas sõjawäes. 

„Minu nimi on Iack Brady. Läbireisul tabas mind 
haigus ja ma lamasin kauemat aega haigemajas, ja kuna 
ma lähemal ajal kaewandufest tööd lootsin leidwat, jäin 
siia Wingatesse, kus seni puulõhkumisega ja muude wäikes° 
te töödega oma pead olen toitnud. Kuna ma nüüd eilasel-
päewal kuigi palju polnud teeninud ja mul raha öömaja 
jaoks puudus, magasin lahtise taewa all ja pugesin selleks 
otstarbeks kiwimurru äärde tihedasse põõsasse, kus maa 
pehme, famblane. Sealt nägin ma, kudas need mõlemad, 
Vob ja Robert, selle noore naesterahwaga kõnelesid. Esmalt 
tuli Bob, keda fee ei tundnud ja kellele ta küsimuste peäle 
seletas, et ta teise Robert Ionesi naine olewat. 

Warsti selle peäle ilmus mr. Robert Iones. Läbirää» 
kimisest selgus, et nad tõeste mees ja naine on olnud. 
Naisterahwas tahtis tema käest raha ja ähwardas paljas» 
tustega. Wiimaks tekkis tüli. Äkki sasis Robert Iones 
temast kinni, tõukas ta wastu lasingut, nii et see murdus, 
ja wirutas õnnetu siis kuristikku." 

„See on alatu wale," kisendas Robert Iones. „^a 
kukkus iseenesest alla. Lasing murdus praginal, kui ta ennast 
selle wastu toetas! Seda wõin ma igalajal wandudaI" 

„Nrge parem wanduge I" ütles koroner temale külmalt 
wahele. „See wõiks teie seisukorra ainult weel halwemaks 
teha. Astuge esiotsa kõrwale, tunnistaja." 

Iack Brady istus jälle pealtkuulajate sekka. Koroner 
andis kohtunikkudele seletusi ja need läksid nõupidamise 
wppa. Juba lühikso aja pärast tulid nad tagasi ja pea» 
kohtumees kuulutas nende otsuse, et mrs. Lotty Iones sel 
teel surma saanud, et ta wägiwaldselt kiwimurdu tõugatud. 

Politseiinspektor pööras furnukahwatult seal seiswa 
Robert Ionesi poole. «Kohtunikkude otsuse põhjal wõtan 
teid wangi, sest teie peal seisab kahtlus, et mrs. Lotty Ionesi 
surmanud olete. Kohtuaktid ja teid ennast saadan Shelten-
hami peakohtusse." 

„Ma olen süüta! „See mees waled tabl" kisendas 
Robert. „See mees waletad!" 

„Ei, ma ei waleta! Mis ma näinud olen, olen näi» 
nud," wastas see pilkawa hirwitamisega. Siis kadus ta 
rahwa sekka. 

„So, seda soolasin temale nüüd tubliste," ümises ta 
Võidurõõmsalt endamisi. „Nüüd maksin tale selle eest kätte, 
et ta mind läbi tuupis, kui seda ilusat neidu ristteel musu-
tada tahtsin. See lurjus pole ka muud ärateeninud, sest 
tema ja ei keegi muu oli see, kes wanema meistri tütre 
õnnetutesse saatis." 

22. pea tükk . 

Oli rõhuw-palaw augustikuu, pealelõune. Irene seisis 
wanaema köökis ja täitis praegu keedetud moosi purkidesse, 
kuna wanaema rammiga niisutatud pergamentpaberisi neile 
peale sidus. Juhtumisi waatas mrs. Batey sealjuures aknast 
wälja. 

„Ruttu, jookse sahwrisse, Irene," ütles ta ehmatades. 
„<5xnu ema tuleb." 

Sügawa ohkega jättis noorproua purgid ja põgenes 
sahwrisse, kus ta omale niisugusteks otstarbeteks hea peidu-
paiga oli sisse seadnud. 

Wiimased nädalad olid Irenet palju muutnud, kuid 
mitte just tema kasuks. Ta oli märksa kõhnemaks läinud, 
ja ta nägu oli oma wärskest jumest palju kaotanud. Jah, 
muidu alati nii naeratama suukese ümber olid murekortsud 
tekkinud. Ei ole ime, sest mees ei «aitanud oma noorest 
prouast enam palju hoolitsewat. Mrs. Batey majasse ei 
näidanud Robert peaaegu enam nägugi, ja ainult üsna 
harwa sai Irene kirja tema käest, mis, enesestki mõista, wa-
naema adressi kandis. Igatsusega ootas ta seda aega, mil-
Ial oma mehe kõrwal ennast awalikult wõiks näidata. 

http://luleliin.I5.sept
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Nikolai Kraus, Johannes Lemburg, H. Lall, Hans Oraw ja Oskar Oraw, 
Nakwerest. Metsikust. Simuna tihelk, Sagadist. 

Tegewas sõjawäes. Tegewas sõjawäes. Tegewas sõjawäes, Tegewas sõjawäes. 

 
   

Jür i Leetu, Juhan Leetu, Johannes Awamaa, August Sepp, Johannes Sepp, 
«aunjast. Saunjatt. Haapsalust. Tegewas sõjawäes. Tegewas sõjawäes. 

Tegewas sõjawäes. Tegewas sõjawäes. Juuni!. Satfa wangi lang. 

Oleks Irene teadnud, et Robert mõrtsukatöö kahtluse all 
wangitorni on pistetud, oleks ta enesel küll otsa peäle tei
nud, sest peaaegu fanatilise armastusega rippus ta selle 
hukkaläinud inimese kulles. 

Wahepeal oli mrs. Pratt tuppa astunud. Ema terwi-
wiias teda kõigefõbralitumal kombel. 

„Tule, astume magamisetuppa, Mary," ütles ta. «Seal 
on kõige jahedam. Tänase palawa ilmaga poleks sul maks-
nud nii pikka käiku ette wõttagi," lisas ta, murelikku pilku 
oma tütre näo peäle heites, juure. ^Sinusugustel paksu-
kehaga naisterahwaste! on palamuses hädaohtlik käia, wõid 
kergeste päikesepiste saada." 

^Aga ema, nii hull lugu ometi ei ole," protesteris proua 
- Mary. Siis küsis ta: ,,Ütle kord, ema, mis wõiks küll wäe-

ne Irene praegu teha? Kui ma ainult teaksin, kus ta on?" 
..Wõimalik, et tal wäga hästi läheb, ja meie hädaldame 

asjata," katsus wanaproua tütart rahustada. 
Mr. Pratt ohkas. „Ma soowiksin, et ka minu mehel 

niisugune arwamine oleks. Aga sellest saadik kus Irene ära 
on, ei saa temaga enam kudagi läbi. Ma kinnitan sulle, ema, 
Nathani ei tunne enam ära. Ta ei loe isegi enam piibeltki. 
Tuleb ta töölt, siis kõnnib ta tummalt toas ringi ja teeb nii 
tõsise näo, et hakka otse kartma. Tal on hirmus wiha selle 
Robert Ionesi peäle, sest kõige järele, mis ta wiimasel ajal 
kuulnud, kaldub ta arwamisele, et mitte mr. Vob, waid see 
teine meie lapse ärawõrgutanud on. Mina olen ka selles 
arwamises, sest niisugune mees, kes, nagu Robert Iones, 
üsna külmawereliselt õrna naise ära tappa suudab, saab ka 
sellega walmis, et noore neiu wanematemajast wälja meeli-
tab ja hukatuseteele wiib." 

Wanaproua lasi imestuses oma sukawarda kukkuda, 
mille kätte oli wõtnud. 

„Mis sa ütled, Mary? Robert Iones on oma naise 
äratapnud?" 

\ 

„Ia muidugi. Kas sa siis weel sellest kuulnud ei ole? 
Juba täna hommikul wiidi Iones wangiwahtide wahel 
Sheltenhami, kus ta wannutatud meeste kohtu alla läheb. 
Nathan arwab, et see mees tingimata oksa tõmmatakse. See 
annab meie wanaherrale weel ühe hea lopsu," lõpetas ta, 
..sest kuigi see Iones ehk tema õepoeg ei ole, on ta ometi 
ligidalt sugulane." 

Sel silmapilgul kostis tume hädakarjatus. Mrs. Pratt 
kargas furnukahwatult tooli peält piisti. 

„See kõlas ju nii, nagu oleks fee mõne waimu suust 
tulnud, ja kui tuttaw tuli see weel ette! Just nii, nagu 
oleks see Irene hääl olnud!" 

Wanaproua raputas pead. ,.Sa hakkad juba tonta nä-
gema," noomis ta oma tütart. „See ei olnud muud mi-
dagi kui tuul, mis ukse kriuksuma pani. Mine rohuaeda ja 
istu lehtmajasfe, wahepeal walmistan sulle waarmarjadest 
karastawat jooki." 

Kuna mrs, Pratt rohuaeda läks, puges wanaproua 
sahwrisse. Seal istus Irene nagu ayastufekuju wäikse 
pingi peäl ja nuuksus südantlõhestawaa. 

„Ma ei jää enam siia," hüüdis ta meeleheitliselt. 
„Tulgu mis tuleb, wanaema, ma pean temaga kokku 
saama!" 

„Aga see ei läbe ometi mitte, sa rumal laps!" katsus 
wanaproua teda rahustada. „Kas sa siis ise ei näe, et 
sellega ise tema weel rohkem hädasse ajaksid? Mine tea, 
mis rumal loba see on, millepärast ta kinni wõeti! Jää 
rahulikult siia sahwrisse, sinu ema ei tohi sind nüüd min-
gil tingimisel näha. Et sa aga midagi järelmõtlematat ei 
tee, Irene, kuuled sa? Sinu wanaema soowib sinule ju ai-
nult head." 

Irene kehitas abitult õlasi. Mrs. Batey läks kööki, et 
oma tütrele limonadi walmistada, ja wiis selle siis rohuaeda. 

Seal oskas ta oma tütrele nüüd niisugustest asjadest 
juttu teha, mis Wiimasele sugugi meelejärele polnud, nii et 
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mrs. Prattis soowi ei tõusnud, oma ema juure warsti jälle 
külaliseks tulla, ja nii lahkusid need mõlemad naisterahwad 
küll kaunis jahedalt üksteisest. See oli aga just see, mida 
tark wanaproua oli soowinud. Sest kui tütar sagedamine 
hakkaks siin käima, wõiks Irene saladus hõlpsaste juhtumisi 
wälja tulla. — 

Kuna Irene omal kas silmad wälja nuttis ja ühtlugu 
oma mehe järel ahastas, istus Nathan Pratt kodus oma 
toas, künarnukid põlwede peale toetatud, sõrmed sügawaste 
juuste fees, ja põrnitses tumedalt oma ette. Südametun» 
nistus hakkas temas manitsewalt häält tõstma. Oma fana» 
tilisest wihast Robert Ionesi wastu hoolimata tundis ta 
wäga hästi, et põhjatu halwa teo sellega teeb, et ennast 
tunnistajaks üles ei anna. Ta teadis, et see mees, kes 
Robert Ionesi wastu kohtus nii koormama tunnistuse an> 
nud, seesama hulgus oli, kes temale teatanud, et ta näinud, 
kudas Robert ja Irene musutanud. Wõib olla, oli sel hui» 
gusel mõni põhjus Robertit wihata, ja tahtis teniale nüüd 
katte maksta, luna ta hukatusesse tõukas. 

„Minu oma' on kättemaksmine, mina tahan tasuda, 
ütleb Issand," käis Prattil ühtlugu peast läbi. Ta wõitles 
iseendaga hirmsat wõitlust. Suured higitilgad weeresid tal 
otsaesisele. Wahetpidamata oma ette ümisedes istus ta seal, 
lõike oma ümber unustades, ja nii ei märkanud ta ka, et 
üts lahti läks ja tema abikaasa sisse astus. 

„Armas Jumal," sosistas see, „'dva lase minu meest 
peast segaseks minna! — Nathan, Nathan!" hüüdis ta, es» 
mait tasa, siis waljumine. „Mis sinuga on? Ärka ometi! 
Mis sa istud ühtlugu nagu nui ja pomised omaette! Kogu 
ennast ometi, mees." 

Pratt tõstis pea püsti ja waatas oma naisele segase 
pilquga õtsa. „Iäta mind rahule," ütles ta tumedalt. 
„Mme, ma tahan üksi olla l" 

„WäljaS on paar meest Middlehamist, kes sinuga rää» 
kida tahawad. Nad soowiwad, et sa laupäew neile piibli» 
tundi pidama läheksid." 

Pratt raputas kurwameelselt pead. „Ei, ei," ütles ta, 
«mina ei üle enam wäärt piiblisse puutuma, weel wähem, 
neile piiblit seletama. Mine, Mary, ja ütle neile, et ma 
enam piiblitunda ei pea." 

Siis wajus ta uueste tumedatesse mõtetesse. 

(Lõpp järgneb.) 

Pu^pe-^tu—le—ki . . . 

„Pekin Daily News" teatab, et Urga hutuhta saatkond 
— würst Tfetsen»Han'iaa eesotsas — palju aumärka saanud. 
Nende hulgas olla ka keegi „kerge wankri rüütel," kelle nimi 
järgmiselt kõlada: „Pu—pe—tu—le—ki—pu—uu—po—un — 
hun—so—le—tscha—pu—pa—tu—lu—ge—li—ke." 

Nimi on sellepärast iseäraline, et tui „rüütel" ta lõpu 
wälja ütleb, siis ta alguse ju ammu unustanud o n . . . 

—u— 

II-U".1, . i . J . i • , 

Kudas kapsaid kaswatada 
Kirjutanud H a n s u J u h a n i . Hind 20 kop. 

Ülemalnimetatud raamat on meie põllupidajate tarwi-
duste kohaselt ja arusaadawal keelel kirjutatud ning wõib 
kapsa kaswatamise juures täielikuks käsiraamatuks olla. 

Saada igast raamatukauplusest. 
Ta kaotab kaebtuse, et kapsad ei kaswa, ja tõstab 

saagi mitmewõrdsets. 
Igaüks, kes kapsaid kaswatab, muretsegu omale tingi» 

mata see raamat. 
.Tea" use" kirjastus Tallinnas, Harju ja Rüütli uul. nurgal. 

Sissekäik Rüütli uulitsalt. 
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Kerge peawalu. 
Odessalased olla hirmus tugewa peaga. 
— Noor neiu Helene Nõbnikowa sattus sõbrannaga 

tülli ja kukutas enese kolmanda korra aknast uulitsale, kuid 
tagajärg oli siiski kaunis trööstiw — 

— „nein Nõbnikowa! oli ainult kerge peawalu. —" 
Ct neil nii tugewad pead, wõiwad odessalased tülitseda, 

kui palju tahawad! . . — u— 
-0 * 

Keegi lihakaupmees ostnud enesele — nagu Moskwa 
lehed teatawad — paar siga. 

Ostjate juuresolekul hakanud ta neid tükkideks raiuma, 
kuid leidnud oma suureks imestuseks — sea lõhust tahepuu» 
dase kaalupommi. 

Ka teiste sigade kõhus olid sarnased pommid. 
Lihunik oli peaaegu nutul, kuid ostjad naersid heast 

südamest . . . . 
„Täna — sina, aga homme — mina . . ." 

—u— 

Kiiruse aastasada. 
XX aastasajas saawad kõik ajalehed teated telegrafi teel, 

kuid siiski ei ole lugejad rahul: tui nad hommikul Verdun'i 
ja Erserumi sõnumed läbi on lugenud, tahawad nad neid 
weel kell 12, kell 3 ja kell 6 lugeda . . . . 

Kuid sada—kakssada aastat tagasi? . . . . Napoleon jõu^ 
dis 2. septembril Moskwa, ja Peetrilinn sai sellest teada 
alles 5 päewa pärast. Ka Waterloost kirjutasid Inglise lehed 
wiis päewa hiljem. —u— 

Arsti juures. 
$U'ft: „Igale inimesele on kogu eluajaks teatud 

portsjon wiina määratud. Teie olete juba oma portsjoni 
ära tarwitanud ning peate nüüd lõpetama." 

J o o m a h a i g e : ,/Aga doktorcherra! Sureb ju wäga 
palju lapsi ära, kes peab siis nendele määratud portsjonid 
tarwitama?JJ 

MW m«t!llwl!!z 
Harju ja Rüütl i uu", uurgal 46 15. Sissekäik Rüüt l i uul. 

Müüb paraja hinnaga kõiksugu 
raamatukaupluse kaupast, pakki-
mise paberit, paberikottisi j . n. e. 

Sissekäik Rüüt l i uul. Sissekäik Rüüt l i uul. 

Kirjandusline uudis: 
J a a n Kärne r 

Talurahwa wabastamine 
Eestimaal. 

Wabastuse saja^aastaseks mälestuspäewats. 
S i s u : Mõisnikuseisuse ainuwalitsus 18. aastasajal. 

Pärisorjuse wiimane piir. Wabastuse majanduslikud ja 
ühiskondlikud tegurid. Esimesed uuenduskatsed. Politili-
sed olud 19. aastasaja algul. „Igga»üfs" ja esimene awa» 
lik talurahwaseadus. Wälised mõjud pärisorjuse kaotamiseks 
meil. Wabaduseseaduse tekkimise lugu. Linnuwabadus ja 
selle tagajärjed. Hind 75 kop. 

Saada igast raamatukauplusest. Pealadu „Teaduse" 
raamatukaupluses, Tallinnas, Rüütli ja Harju uul. nurgal 
nr. 46/15. Sissekäik Rüütli uul. Tellimise adress: Peec/ib 
.Jeaayct" 
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Ei tea, kas ühtteist 
näeme weel. 

., Pandimajast kurwalt laeb 
Üts potiseppa sell. 
Kes palitu oli pandiks pand. 
Sest rahast oli nälg. 

Kui palitu oli nummerdud 
Ja warna õtsa riputud. 
Siis ütleb ta nii kurwalt seal: 
Ei tea, kas ühtteist näeme weel! 

Öösel, kui kõik magawad. 
Teeb tööd üks waene-mees. 
Ta kolib kortlist salaja, 
Tal üüripäew on ees. 

Kui peremees seda lugu näeb. 
Siis käed ta pea peal kokku lööb 
Üür maksta — korter tähi seal — 
Ei..tea, kas ühtteist näeme weel! 

Üks preili oma mopsiga, 
Kel polnud piletit — 
Seal tuleb sibi linguga 
Ja püüab mopsikest. 

Preiln kõmbib mopsi järele 
Tal silmad tilkwad weest. 
Sest mul on ta'st nii hale meel— 
Ei. tea, kas ühtteist näeme weel! 
.. Üht kelmi lükkab oma ees 
Üks jäme gorodowoi, 
Kes paksul herral uulitsal 
Ta punga üle lõi. — 

Kui turuplatsil jõudsid nad. 
Kelm teeb seal putked sedamaid 
Ja hüüab naerdes, jootstes teel: 
Ei tea, kas ühtteist näeme weel! 

 

Inglise ajalehtede sõjatirjasaatjad, meeste» ja naisterahwad, Talonitts. 

Kättemaksmine. 
Barry Paen. 

Ma tulin wabalt Prantsusmaalt Inglismaale, et keelt 
õppida, siin wõi seal restoranis teenida, raha koguda ja 
iseoma äri pidama hakata. Ma oleksin wõinud ju ka Parisi 
sõita, kus nrinu onul oma restoran oli, kuid ta andis mulle 
nõu restoraniku^sti algusest peäle õppida, leides, et üle-
liigne ei ole, kui tulewane peremees ka Inglise keelt oskab 
ja ise kõik raskused läbi on teinud. Tema, minu onu — ei 
ole juba rumal, kui niisuguse waranduse kokku oskas lüüa, 
pealegi äri lihtrahwa söögimajaga alustades. 

Nii siis astusin ma teenistusesse restorani ^Merweljes", 
Oksfordi uulitsal. Kas ma tõeste „kõik raskused" läbi te-
gin? Otsustage ise, ma jutustan teile kõik. 

Restorani „Merweljes" omanik wihtas mind esimesest 
silmapilgust peale, mil mind nägi. Ja mis eest, kui küsida? 
Ma olin lahte, wale, wiisaka wälimusega, aga siiski wihtas 
ta mind ja käis minuga kui koeraga wõi seaga ümber. 
Tõsi, ta oli itallane, ja itallased on kõik ägeda loomuga, 
kuid, tule Jumal appi — kui teotaw ümberkäimine! tui 
wilets söök! missugune närune palk! 

Wõib olla, mul tuli ju wigasi ette, aga see on ju täieste 
loomulik. Pidage meeles, et ma weel harjunud ei olnud 
siinsete rahadega, kõigi nende pennide, shillingite ja pool-
kroonidega, mis nii wäga florinide sarnased. Kui ma aga 
eksisin, pidin selle omast taskust tasuma, ja peale selle oli 
minu peremees weel tuliwihane minu peäle sellepärast. Ja 
weel: taldrekute lõhkumise eest maksin ma teatud summa 
iga kuu, kui mul aga kandik klaasidega maha kukkus, siis 
oli restorani omanik meeletu-pöörane ja sõimas nagu woo-
rimees. Mäherdune ülekohus! Kord pillasin ma kausikese 
Wieni worstikeste ja hapukapsastega külalisele selja peäle. 
Muidugi ei olnud see ju wäga ilus, kuid nad ei olnud just 
enam üsna palawad ja pealegi ei läinud kaduma midagi, 
feine külaline sai nad pärast omale. Kui ma sealjuures la 

kergelt muigasin, siis, on ju ometi ka teenija — inimene, 
aga mitte kiwist kuju! Selle eest aga käidi minuga kui 
kurjateguaga ümber: peremees külwas mind sel päewal 
seitsekümmendseitsme sõimusõnaga üle, ja kõik mitmesugused; 
ma märkisin nad mälestuseks taskuraamatusse üles. 

Iga lõuna käis meil söömas üks iseäranis tujukas 
isand. Kokale käskis ta mind kolm juhatust anda, kudas 
temale lambapraadi walmistada. Sinep ei olnud temale 
kõlbulik — anna teist. Pudeli odawat õlut, missugust meilt 
ainult woorimeesale saadeti, kui need meil wiibijaid isan-
daid ootasid, pidin ma temale soojaks tegema. Kõik pidi 
korrapäraliselt olema, et temale meeldida. Muidugi, wõib 
ju kõik weel paremine teha, kui selle eest hästi makstakse, 
aga tema andis jootrahaks kõigest kaks penni! Kõigi tema 
tujude peale laususin ma mõne prantsuskeelse sõna, sest et 
Inglise keelega ikka weel täieste wilunud polnud. Noh, ja 
tema juhatusi lambaprae kohta mmdugi kokale edasi ei an-
nud, õlut ei teinud ülepea soojaks! Pealegi ei saanud ta 
Prantsuse keelest sõnagi aru, — tähendab, tema kohta ma 
wiisakusea ei olnud, ja mõtted ei käi ju kontrolli alla. 
Kuid niisuguste tühiste asjade pärast lubas peremees mind 
uulitsale wisata ja teotas mind weel igal kombel, toit aga, 
mis mulle sel õhtul ette anti, kõlbas küll ainult sigadele. 

ülepea on ju teada, et kui tahad inimese tallal iriseda, 
siis põhjust leiab ikka. üks päew sõimati mind selle eest, 
et ma mäletawat, aga teisel päewal sain weel hirmsamine 
kärkida selle eest, et ostjale ütlesin, et wahe odawa ja kalli 
sigari wahel ainult hinnas seisab, ometi oli see õige. M i -
dagi ei olnud teha, ütle nii wõi na — süüdlane oled ikka! 

Mispärast peremees mind niisugustel juhtumistel pä-
riselt minema ei kihutanud? Sellepärast, et ma lahke, 
wale ja ilusa näoga olin, ja et ma just hästi Inglise teelt 
ei rääkinud, siis maksis ta mulle ka wähem. Aga mispä° 
rast ma ise selle koha peält ära ei läinud? ütlen awali-
kult: sest et mul süda on, sest et ma hinge põhjas — 
kunstnik olen, aga mitte restorani kellner: sest et ma res-
toranis käijate külaliste seas üht preilit tähele panin ja 
isegi armastama hakkasin, kes meil oma isaga peaaegu iga» 
päew lõunat sõi. Ta oli tore, nõiduw! Muidugi e.l mo/ 
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Ei ole pääsemist enam kuhugile . . . 

 
     

  
 

 
„Waata, et sa mul ilusaste siin ära parandad ja midagi 

katki ei lõhu, nüüd ei ole enam kerge uut saada. Kõik as« 
jab on nii kallid, et kas mine wõi hulluks kohe!" 

„Ka hulluksminemine on kallis, proua, tõik arstid ja 
hullumajad on hinda kergitanud." 

teinud ma abielusse astumise peale: selleks ei hakka ma 
iludust otsima, waid ainult raha ja raamatupidamise oska-
mist oma tulewa äri jaoks. Kuid siiski silmad mul on, ja 
süda ka, ja see miss oli nii ilus. 

Mis ta minu üle mõtles — ma ei teadnnd: wõib olla, 
olin ma tema jaoks ainult kellner, uri? Kuid mis jaoks 
juhtis ta siis isa alati minu laua juure sööma? Mispärast 
naeris ta alati, kui mina rääkisin? Olgugi, et ka tema isa 
niisama palju naeris . . . Kuid ma olin ju noor, ilus, ja 
iuutfeb olib mul ifeenejeft l&fyatQä, 

Muidugi ei lausunud ma midagi sellele preilile: see 
oli minu südame saladus, minu poeem, minu roman . . . 
Kuid kui fee preili ja tema isa meie juure lõunale tulid, kand-
sin ma neile kõigepealt ette, teised külalised aga pidid tahes 
wõi tahtmata seni kannatama. Arwatawaste märkas Pere-
mees seda: wähemalt oli temal kõigesuuremaks lõbuks minu-
ga just selle armsa preili juuresolekul tõreleda ja mind 
maha teha. Ta wihkas mind, fee on selge; kuid mina 
wihkasin teda tuhat korda rohkem. 

,Oota sa! Nüüd oled sina Võimumees," mõtlesin ma 
sagedaste, — „kuid kord tulel, jäme ots ka minu kätte!" 

Päris ootamata suri minu onu Parisis. Suri ta kui 
soldat, oma kohusi täites. Üts külaline leidis supi tema 
restoranis halwa olewat ja nõudis onu. „Kas halb?" 
küsis see. ^Waatame!" Ja ta ütles teenrile: „tooge mulle 
seda suppi." Ja ta sõi kaks taldreku täit ära ning läks 
siis ja jõi südame kinnituseks wahuwiina peäle. Kuid ei 
aitanud. Plaks — ja oligi walmis, terwe tema pärandus 
aga jäi onupojale Gustawile, teie alandlikule teenrile. 

Restorani „Merweljesi" peremehele ma midagi sellest ei 
lausunud, waid ütlesin lihtsalt üles. Ta tegi näo, et wäga 
rõõmus on, ja küsis, kas ma mitte Nitfau*) juure peakorralda-
jaks ei lähe. Ma ei wastanud tema pilke peale midagi, 
waid waikisin. 

Ajuti unustasin tema olemasolemise ära: äri kõigepealt. 
Minul olid oma plaanid. Ma sõitsin Parisi, et onu resto-
räni ära müüa. Peäle selle tahtsin ma sündsaid äriosanikka 
otsida ja New-Iorgis esimeseklassilist Prantsuse restorani 
lahti teha. 

Selgus, et restorani wõimalik on hea hinna eest ära 
müüa, kuid ostja tegi tingimiseks, et minu onu kokk ja pea-
kellner edasi teenistusesse jääksid. Vahepeal aga tahtsid 
just nemad mõlemad minu äriosanikkudeks saada. Nad 

*) Kuulsam restoran Londonis. 

olid minu onu juures raha kogunud ja üks nendest oli juba 
New-Iorgis käinud. Meie kolmekesi kaalusime asja läbi ja 
otsustasime nii: mina müün restorani ära, nad mõlemad 
jääwad oma ametisse edasi, siis aga, mõni aeg hiljem, 
hakkawad nad endid nõnda ülewal pidama, et uus peremees 
nad uksest wälja kihutab. Siis tulewad nad rahulikult 
minu juure. Imestamisewäärt lihtsalt wõib kimbatusest 
wälja pääseda, kui inimestel peas peaajud on. 

Wiimaks olid minu asjad korras. Nüüd oli mul nädal 
õtsa waba aega, et restoranis „Merweljes" asju õiendada. 

„Noh, hoia nüüd alt, peremees!" mõtlesin ma. „Nüüd 
on wiimaks ikkagi jäme ots minu käes." 

Selle mõne kuuga oli minu wälimus suureste muutu-
nud. Nüüd olid mul wurrud ja Hispania habe, ning laugu 
ajasin hoopis teisite. Kuna ma hästi ennast toitsin, olin 
tubliste paksemaks läinud. Niided olid mul kõigeparema 
Inglise rätsepa käest, palju peenemad, kui minu endisel pe-
remehel, minu tsilinder aga — täiuse tipp! Ja ülepea oli 
mul wälimus palju mõjukam, kui ^Merweljesi" restorani 
peremehel. Ma ei räägi enam waese teenija alandliku 
häälega, waid kõnelen waljuste, julgelt ja lausa. Waewalt 
et keski mind ära tunneb, kui ma isegi ennast enam ära ei 
tunne. 

Ja nii siis, ma astusin üle ^Merweljesi" restorani lä-
we, tui esimest järku fuureilma isand, üks teener wõttis 
minu uhke tsilindri ja toredad kindad, teine — nihutas 
mulle tooli lauakese ääres walmis. Ma tundsin hästi neid 
mõlemaid, kuid nemad mind ära ei tunnud. Peremees ja-
lutas pikkamisi saalis, kuldkett üle ümarguse kõhu. Ta ku-
mardas wiisakalt minu poole ja küsis, kudas ma tema res° 
toraniga rahul olen. Mina wastasin, et halb ei oleks, kui 
kellnerid wäledamad oleksid, ja ta lubas selle eest hoolt 
kanda. Koit läks tulihästi, itallane ei tunnud kah mind ära. 
Kui lõbus oli mul näha, kudas ta minu käskusi täitma 
jooksis! Ma tellisin omale portsjoni aurutatud liha ja pu-
deli wahuwiina, ja pärast hea omleti. Kui aurutatud 
liha lauale oli toodud, tõstsin ma taldreku nina alla ja Hat-
kasin nii tugewaste nuusutama, et kõigi naabruses istujate 
tähelpanemine minu poole pöördus. Siis panin ma taldreku 
laua peale ja ütlesin kellnerile: 

^Kutsuge peremees wõi walitseja wõi kes teil seal on... 
siial" 

Peremees oli juba tähele pannud, et mingi asjaga ra-
hul ei olda, ja ruttas minu juure. 

„Loodetawaste on kõik korras?" küsis ta pisut ärewuses. 
^Korras?" imestasin ma õlasi kehitades. „See asi siin 

ei kõlba toiduks." 
Ma kõnelesin rahulikult ja lõin sõrmega mõjukalt wastu 

taldreku äärt. 
„Aurutatud liha on hea, niipalju kui ma näen," was-

tas itallane. 
„Niipalju kui teie näete — wõib olla, kuid harilikult ei 

nuusutata mitte silmadega. See liha oli hea nädalat tuus 
tagasi, mina aga tulin siia lõunat sööma, mitte aga enese-
tapmist ette wõtma." 

Minu hääl kõlas ikka waljumine. Peremees pidas mind 
nähtaw aste prantslaseks ja hakkas sirantfusekeeli rääkima, 
et teised külalised aru ei saaks, kuid mina ütlesin temale 
wahele, et ainult Inglise keelt mõistan. 

Ta pani mulle ette, et kui ma toiduga rahul ei ole, 
siis kohe mõnda muud annab. Mis ma soowiwat? Hea ole-
wat täna anepraad . . . 

Nii siis, ma sõin anepraadi, ilma et hinnale juure 
oleks lisatud. Restorani peremees pidas mind kogu selle 
aja rahutult silmas, kartes, et ma ehk weel mõnda rooga 
nuusutama hakkan? Kuid minule oli seniks küllalt: omleti 
ja wahuwiina leidsin ma kaunis maitswad olewat. Kui ma 
restoranist lahkusin, tegi peremees ise mulle ukse lahti. Aga 
mõni kuu tagasi külwas ta mind seitsekümmend seitsme sõi-
musõnaga üle, ja kõik mitmesugused! 

Hakatus oli tehtud, ja õhtuks oli mul tema jaoks weel 
üllatus ette walmistatud. 

Ma ei tahaks küll elukutse saladust awaldada, aga kui 
teie restorani astute, pidage meeles, et kohe esimesel mi-
nutil näitama peate, kellega neil tegemist on. Kui te kõige-
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wähemagi hoolimatuse mööda lasete, käidakse teiega kohe 
ükskõikselt ümber; sellepärast on parem kohe mõju awalda» 
ma hakata, niipea kui mütsi peast wõtate. 

Kuna ma lõunaajal irisenud olin, siis teeniti mind õhtul 
selle tõttu suurepäraliselt. Kuid see ei aitanud ^itallasele. 
Kui ta lähemale astus pärima, kas road küllalt head on, 
kiitsin ma kõiki toitust ja tegin temaga ilmadest juttu . . . 
Ma olin tähelpanelik ja lahte. Siis aga ütlesin ma, pisut 
häält wähendades: 

„Iah, ma olen kuulnud, et teie kudagi oma köögis 
prussakatest, mustadest tarakanidest ja kõiksugu putukatest 
lahti ei saa? Teate, ma wõin teile suurepäraliselt mõju-
wa abinõu juhatada . . . " 

Itallane ei lasknud mind lõpetada; ta silmad hakkasid 
ägeduses leekima, ta wehkis kätega ja hakkas, wihast wari» 
sedes, pärima, kes minule niisugust alatut walet on rääki-
nud? See on päris teotaw, sest et tema köökides idealne 
puhtus walitseb. Putukaid ei ole seal iialgi olnud ega pole 
ka praegu! Ta kaebab laimaja kohtusse! Alandlikult palub 
ta teatada, kes seda on ütelnud . . . 

Ma kehitasin õlasi ja ütlesin et ei mäleta: kuulsin mo-
ue tuttawa käest ja olen wäga rõõmus teada saades, et see 
wale on. Peremees läks minu laua äärest ära, ühtlugu 
weel põlastades. 

Siis pillasin ma salwrätiku maha ja tegin, seda üles 
tõstes, salaja karbikese lahti, mis kaasa olin toonud: seal 
olid kakskümmend musta tarakani ja prussakaid, tõik noo» 
red ja waledad. Nad sibasid igasse külge laiali, kuid esiotsa 
ei pandud neid tähele. 

Siis pöörasin ma noore neiu poole, kes lähema laua 
ääres istus: 

^Wabandage, preili, teie kinga peale ronib prussakas! 
Lubage. . ." 

Neiu kargas kiljatades püsti, nägi kaht tarakani ja 
kilkas edasi, kleiti ülesse sebides. 

Teise laua ääres leiti ka tarakanist ja hakati siunama. 
Kohmetu peremees jooksis edasi-tagasi ja palus waban-

buft Ta oü punane tui tvähk, mcmifk läks tal kortfu ja 
tolgendas westi alt wälja. 

Mina aga suitsetasin külmawereliselt sigarit, mõeldes: 
..Mis? kumb Wõitis?" 
Kuid weel oli mul üks wäike wigur tarwis teha, ja 

tasa tõusin ma ülesse, üleüldine segadus hõlbustas minu 
plaani. 

Ma astusin laua ääre, kus igapäew hästi kasulik 
punase näoga ja äkilise loomusega külaline istus. Tema 
ette oli parajaste just kausike supiga pandud. Ta tõusis kah 
laua äärest ülesse ja läks waatama, mis müra see on, 
milles asi õige seisab? Mina aga mõtlesin sel ajal: 

„K«i ta tagasi tuleb ja oma suppi sööma hakkab, siis 
leiab ta oma kausikesest wäikse karw anud hiire ! Küll ta siis 
peremehele õige ütleb, nii et küll saab!" 

Ma wõtsin oma läikiwa tsilindri ja kollased kindad, 
andsin teenrile hästi tubli jootraha ja astusin läbi saali 
wäljakäigu poole. Peeglites seinte peal nägin ma mööda 
minnes oma mõjukat kogu rahulolemise ilmega näol ja pä> 
riselt segadusesse sattunud peremehe haledat tuju. 

Kesk saali tuli mulle Inglise miss oma isaga wascu. 
Kui hea! 

„Ta nägi minu alandamist, las' näeb nüüd ka minu 
wõidupidul" mõtlesin ma. „Ta nagu hoiaks naeru tagasi; 
wõib olla, tundis ta mind ära?" 

Ma kergitasin tsilindrit, kuid preili ei pööranud minu 
peale tähelpanemist, wäike wõrgutaja l 

Nkki kostis minu selja taga mingisugune möirgamine. 
Punase näoga isand leidis kõngenud hiire! Ta nõudis 
peremeest. 

„Mine, mine, tuike! See on mulle wäga rõõmustaw," 
mõtlesin ma. „Kuuled. mis see ägeda loomusega ja punase 
näoga isand sulle ütleb! Sa sõimasid mind kord seitsme
kümne seitsme sõimusõnaga, eks näeme, kudas nüüd sind 
nimetatakse! Täna kaotasid sa jäädawalt kolmkümmend ala-
Iist külalist! See on sulle paras. J a seda kõik tegi sulle 
sinu endine teener, wihatud Gustaw, kes nüüd sinu üle 
naerab. Kelle käes on ,nüüd jäme ots, mis?" 

Süües kaswab isu. 
 

  

 

 
 

„Tere, podretfiku herra I Aga miks nii tusane nägu? 
Kas minewal nädalal weel wähe teenisite?" 

^Teenisin oma kolmtuhat wiissada, aga ^määrimiseks" 
ja liikude tegemiseks kulus tuhat ära. Wihasta kas seaks 
kohe! Ei taha enam teiste lojustega oma puhasttafu 
jagada!" 

Maadleja äpardus. 
..Teie olete nähtawaste juba wilunud reisumees," tähen

dasin mina. 
,Iah . . . Oma elukutse tõttu pean ma peaaegu terwe 

ilma mööda hulkuma.^ 
Ma waatasin küsiwalt oma sõiduseltstlise peale. 
,.Ia mis elukutse teil siis on?" 
„Ma olen maadleja. Maailma esimaadleja." 
Wiisakuse pärast hoidsin ma oma imestuse tagasi. Noku--

tasin ainult peaga ja sõnasin: 
„Aha, wõi nii . . . Nüüd astute teie Harkowis üles V 
„Harkowis . . . " 
Meie waikisime. 
Maailma esimaadleja luuras mind kõige aja kõõrdi, 

siis aga ei suutnud ta enam wälja kannatada: patsutas 
mulle õla pihta ja lausus. 

„Teie panete mind imestama." 
^Millega?" 
..Teiesugufeid pole ma seniajani weel kordagi näinud. 

Harilikult oleme meie — maadlejad — päris õnnetud inime» 
fed. Saab mõni uus tuttaw meie elukutsest teada, kui ta 
kohe oma kohuseks peab meie käemuskleid proowima hakata, 
mispeale ta siis pikalt ja laialt maadlejatest, kehajõust jne. 
kõnelema hakkab. Tema arwates ei suuda meie mitte mille-
gistki muust kõnelda. Harilikult mäletab ta weel kuulsat 
Fossi, keda ta aastat wiisteistkümmend tagasi näinud, 
katsub weel kord meie jalamuskleid ja annab siis ka oma 
käsa proowida. Kas ehk ka tema juures mõnesuguseid 
maadleja kalduwusi ja omadusi ei leidu? Ja siis hakkab 
ta pitke ja igawaid lugusi jutustama, mis sind juba surmani 
ära on tülitanud . . . Teie olete peaaegu esimene inimene, 
kes minu wastu ka inimese wiisi ennast üles peab." 

Sel ajal astus wagunisse uus sõitja. Esimese pilguga 
wõis ära tunda, et see jutukas isand oli. Ta wõttis minu 
kõrwal pingi peäle istet, pani kübara kõrwale, pühkis räti-
kuga otsaesist ja pööras ilma pikema jututa maadleja poole. 

^Kaugele sõidate?" 
„Harkowisse." 
„Wõi weel nii kaugele! Ja mida te seal peäle mõtlete 

hakata?" 
„9foh, tegemist saab mul seal küllalt olema. Panen 

paarkümmend meest õlade peäle, ja asi tahe." 
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„Kudas, kas te tõeste maadleja olete?" 
«Maadleja jah." 
„Ei taha uskuda. Kas ikka tõeste?" 
„Tõeste, tõeste näh." 
„Wõi nii. Ja tõtt ütelda, teie paistategi maadleja 

moodi wälja. Lubate oma musklid proowida?" 
^Olge head." 
„Oho! Päris köiest teised . . . Aga ütelge õige, kas 

maadlemine ka hädaohtlik ei ole? Kõneldakse ju, et maad» 
lemise juures tihtilugu surmajuhtumist ette tulewat." 

„Sta seda juhtub." 
„Kes teiega seekord seltsis üles astuwad?" 
„OH, seal on ne'd palju. . . Kuulsamad: Mursuk, 

Pahuta, Papa-Kostopulo . . ." 
„(£i tea, kus fee Fofs praegu peaks olema?" 
„Foss on juba ammu puhkusel." 
«See oli alles tõeste maadleja. Käed terasest, jalad 

nagu sambad . . . Aga kudas teie jalgadega lugu on?" 
„Pole just wiga, tänan küsimast." 
^Lubate proowida? Oho, otse terasest. Aga proowige 

õige ta minu käsa. Mis te arwate, kas maksab neid aren-
dama hakata?" 

Jutukas reifuseltsiline pigistas käe kokku ja sirutas ta 
maadleja nina alla. 

„Noh, mis seal siis ikka on. Arendage ja kaswatage 
neid aga pealegi." 

„Sedafama arwan ka mina. Kord tõstsin ma kaks 
puuda. Aga meil, Rakweres, oli keegi trükiladuja, — see 
wõttis paarkümmend puuda kaenlasse ja pani punuma, nagu 
poleks midagi olnud . . . " 

Maadleja ohkas ja küsis wäsinult: 
„Ia kus ta praegu on?" 
„Ei tea. Aga tui see mees kusagile maadlema oleks 

läinud, oleks ta tüll terwe ilma imestusesse ajanud." 
Nähtawaste oli jutt lõppenud, — tekkis kestew waikus. 
Jutukas reisuseltsiline tõmbas uueste ninarätiku wälja, 

pühkis otsaesist, \oiutas tveibi omaette laulba ia küsis siis.-
,Aga kus Lurich nüiid on?" 
«Wõõrsil." 
„Ia Aberg?" 
«Wäljamaal." 
„Wõi nii . . . On maadelda ka raske?" 
„Nii kudas ta kellegile tundub olewat. Kõik oleneb 

Väljaarenemisest . . . " 
„Aga teate, minu isa juures teenis sell, see kutsus kord 

soowijaid enesega maadlema, kuid kõik kartsid. Seal tegi 
ta tsirkuses skandali ja läks minema . . . Jah, waja õige 
suitsetama minna . . ." 

Kui jutukas isand ära oli läinud, pilgutas maadleja 
mulle silmi ja sõnas: 

^Nägite nüüd? Niisugused on nad kõik. Nii wõib ta 
terwe tee jorutada. Tõele au andes peab ütlema, et teie 
esimene inimene olete, kes felle poolest kõigist teistest nii 
järsult lahku läheb." 

„Noh," wastasin ma naeratades. 
„Iuba minu elukutse õpetab mind takti pidama . . ." 
„AH jah, wabandage, mis ametit teie peate?" 
„Ma olen kirjanik." 
^Tõeste? Kus te siis õige kirjutate?" 
„Ajalehtes . . . " 
„Aga ütelge õige, kui te laua taha istute, kas teil juba 

aine walmis on?" 
^Peaaegu alati." 
^Waadake, sellest ma küll aru ei saa, kust need ained 

ometi wälja wõetakse? Mina istuksin kas wõi terwe eluaja 
laua taga, aga aine peäle ma siiski ei tuleks l" 

Ma kehitasin õlgu: 
<,Kõik oleneb Väljaarenemisest." 
„Ma kirjutasin ka kord ühe jutukese, kaotasin ta aga 

ära. Kui üles leian, saadan ta teile läbi lugeda . . . 
Olete nõus?' 

„Olge head . . ." 
„Wul oli Tartus keegi tuttaw kirjanik, Alfred Labanahk 

nime järele. Wahest tunnete teda?" 
„Ei. Pole temast kuulnud . . ." 

„%a kirjutas ka juttusi ja luuletusi. Ah jah . . -
missugusel arwamisel teie Eduard Wilde kohta olete? 
Tubli sulemees mis?" 

^Mõistagi, et osaw kirjanik." 
„MuHe meeldiwad ka tema jutustused. Aga kas see 

küll õige peaks olema, et Jakob Tammel wenda ei pidawat 
olema?" 

^Kahjuks ei tea ma sellest midagi." 
„Kas te ka luuletusi kirjutate?" 
„(£i kirjuta . . . " 
„Iah, eks nende kirjutamine ole ka juba raskem. Minu 

tuttaw Alfred Labanahk aga kirjutab ta luuletusi." 
Maailma esimaadleja jäi wait, ja ma arwasin juba, et 

jutt otsas on. Seal aga hakkas maadleja midagi omaette 
wilistama, aigutas siis, käega suud kinni kattes, ja küsis 
wiimaks: 

^Aga kus Gustaw Suits praegu on?" 
«Wististe Soomes; kindlaste ma seda aga ei tea." 
,Aga Fridebert Tuglas . . . Mida tahtis ta õige oma 

^Kuldses rattas" ära ütelda . . . Tõtt ütelda, mina sellest 
tüll aru ei saa." 

Ma waatasin wäsinult üles ja sõnasin wastu tahtmist: 
„See on sügaw-hingeteadusline töö, millest arusaamine 

just niiwäga kerge ei olegi . . ." 
„Iah, nii ta on . . . Aga ütelge, kas Mihkel Rumbast 

wiimasel ajal ka midagi kuulda on olnud? Waadake, kus 
mees on, kes omal ajal alles laineid lõi. Kas pole õige?" 

^Iah," tõendasin mina. „See mees alles lõi laineid. 
Aga ei tea, kas see küll tõsi peaks olema, et Foss õladel 
60 puuda suutis kanda?" 

Maailma esimaadleja wajus jalamaid kössi ja kehitas 
igawalt õlgu. 

„60 puuda . . . noh, see just nii wäga wõimata ei ole." 
„Kus Lurich praegu peaks olema? Olete kuulnud?" 
«Wäljamaal wististe." 
^Tõeste? Aga Mursuk?" 
Maadleja ei wastanud midagi. Ta tõusis tusase näoga 

üles ja hakkas oma asju kohendama. 
See oli küll wist esimene juhtumine, kus maailma 

esimaadleja wäikse, nõrga kirjaniku poolt mõlemi õla peäle 
maha pandi, ilma et ta sealjuures wähematki wastupanekut 
üles näidata oleks suutnud . . . 

A. Awertshenko järele wabalt K. Piibunosu. 

Meie pilditeatrite programmid 
ehk 

missugust waimutoitu inimesed tarwitawad. 
I l m a s ä r g i t a . Pikani Amerika farss. Kõigeluul« 

samate Tshikago näitlejate ja tantsijannade ettekandel. 
K õ i g i n a i s t e mees Kaafakiskuw draama nel> 

jas suures osas. 
P r õ u a P o m p a d u r j a i s a n d T r u b a d u r . 

Kinojälkus kahes seerias. 
l lWäga peenemaitseline!! W o o d i p a l a w a l 

suw i se l öö l . Imetore waatepilt. Palju kütkesta» 
waid silmapilka. Wäga peene maitseline! l 

* 

Konta peäl 
W a n a p i i g a : Konduktor, jääge ka teie wagunisse. 

Rüüd ümaral ajal ei usalda ma üksinda selle nooreherraa 
jääda. 

K o n d u k t o r : Pole midagi, küll ta ennast juba kait-» 
seda oskab. m. 

Rikaste jaoks on aptekid, arstid ja «ohud, waeste jaSls 
— terwis. 

* 
Esimest o na sünnitust loeb kirjanik enne turule saatmist 

kümned korrad läbi, wiimast — mitte kordagi. 

file:///oiutas
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Minu ärataja kell. 
E. de PHIermon'i jutuke. 

Kord tormas koguni ootamata mu tuppa minu pruut 
Vwonna. 

Suuandmifed, kallistused, sajad arusaamata sõnu ja 
hüüded. Ühe sõnaga, ma tundsin, et mu südame wäljama^ 
litu on kuumawerelise hispanlase tütar ja Lõuna-Prantsus-
maalt pärit. Wanemate temperament oli temas wist kümne» 
kordseks kaswanud. 

„Kas tead, kallim, mul tuli pähe hiilgaw mõte," kuulu» 
tas korraga mulle Vwonna ja naeratas kelmikalt, pärlitao» 
Iist hammasterida ilmutades. See tähendas, et ta mõtles 
wälja midagi iseäralikku, s. o. lihtsalt mõne lolluse . . . 

„Hiilgaw mõte? See on huwitaw," wastasin ma, wõi-
malikult oma pahameelt maha surudes. 

..Jah, ülitore mõtte. Sa jääd ju iga päew hiljaks tee» 
nistusesse minema, sellepärast et sind ei äratata õigel ajal 
üles. Siis ma mõtlesin just täna minna sinuga ja osta sulle 
„äratoja kella" õige käiguga." 

Ma katsusin wastu waielda raha puudusega põhjenda» 
des, aga Vwonna ei tahtnud midagi kuulda. 

„Seda räägid sa alati, wastik Kamill, kui ma tahan 
sulle mõnusat ja kasulikku meelehead teha." Neid sõnu rää° 
kides ajas ta huuled „mossi" ja silmades ilmusid pisarad. 
Ka seda oli weel tarwis I — kannatada ei wõi ma naisterah
waste pisaraid. Et kokkupõrkamist kõrwaldada, lõin ma nõusse 
minema ja ostma ^äratajat kella," mis juba praegu mulle 
wastumeelt oli. — — — Tee peäl kiitis Vwonna tub° 
liste oma tuttawa äri Djuwali kellasi, nii et ma juba uskuma 
jäin, et tõeste hea ärataja saan. 

Peab tunnistama, hra Djuwal ilmutas niisugust kõne» 
osawust, et ma wastu tahtmist ostsin mitte ainult ^ärataja 
kella," waid ka Vwonnale mitmesuguseid iluasju, millepärast 
ta wist nii foowisti ..äratajat kella"' ostma minna. 

Vwonna kandis käes kallihinnalist ja halwaste paberi 
sisse mähitud äratajat kella, sellejuures wehkis ta nii oma 
pakiga, et ma teda naljapärast ei hoiatanud: 

„Ofe ettewaatlikua,, kallim, nii wõid sa ostetud asja 
katki lüüa." 

„Noh, mis sa luuletad," wastas tema ja lendas täie 
hooga wastu paksu herrat, kes tagasi hüppas, nagu wagun 
wastu puhwert põrgates. 

Siis ainult weel üks ajalehe müüja, üks daam, kaks 
soldatit, unistaja noormees»Iuuletaja, weel neli linnawahti, 
kes mitte küllalt ruttu ei jõudnud kõrwale minna Vwonna 
tee pealt, sattusid paksu herra saatuse osaliseks. Peäle üles-
loetute ei zuhtunud õnneks enam ühtegi kokkupõrkamist. 

Siis istusime tramwaisse, mis muidugi sõitjaid täis oli. 
Vwonna istus ukse juures, tema kõrwal seisis ligistikku musta 
kuuega herra ja suitsetas sigarit. 

Eemalt tähele pannes, et tuline sigari ots wäga lähedale 
puutub sissemähitud kellale, tahtsin ma Vwonnat hoiatada 
teisest waguni otsast, aga oli juba hilja. 

Pakk plahwatus silmapilk põlema. Vwonna oga ei saa-
nud selleläbi sugugi segaseks, waid wirutas põlewa kella 
waguni aknasse. Kuuldus tatkiminewa aknaklaasi prõksumine, 
wagun jäeti seisma. Rahwas hüppas ehmatusega wagunist 
wälja. 

^Tulepomm! Tuleponmm wisatil" kisendasid kõik hir« 
muga. Meid wõeti kinni. Kui paber ära põles, palusin 
ma politseinikku, kes juhtumise üle rõõmustasid, järele waa
data, et see ei ole põrgumasin, ei ka mitte tulepomm, waid 
lihtsalt ^ärataja kell," meie aga rahulikud kodanikud . . . 

Suurte ettewaatustega tehti minu juhatuse järele. Lin-
nawahid nägid, et mu jutt õige oli. andsid mulle ärariku» 
tud kella kätte ja wabandades lasksid meid rahuga minna. 

Norus peaga läksime meie kodu. Mu silma alla ilmus 
millegi pärast sinine muhk,wist keegi päewawaras tarwitas 
oma kasuks minu ilma kaitseta olekut. Vwonnaga jätsin ma 
külmalt jumalaga. 

Kodus üksinda, hakkasin ma põlgtusega ärarikutud kella-
sepa töösünnitust järele waatama. Sellel näol tuli weel roh» 

Kewade ärkamine. 

 

 
 

   

      
 

   

 
 

 

„Kewadel on kõik meesterahwad ilusate naisterahwaste 
wastu ikka lahkemad ja teewad neile kingitusi, sina aga lähed 
hoopis wastupidi, palju ihnsamaks ja karedamaks." 

„No jah, aga mina olen ju puukaupleja l Kewade ja 
ülepea soe aeg, see on minule — puhas kahju I" 

kem wahekord õige hinna ja Djuwalile malfetud hinna 
wahel ilmsiks. 

Sadamisega polttub miitt ainult kellaklaas lõhutud, 
mitte ainult küljed kokku löödud, waid, nagu näha, ka fees 
oli ta midagi peaaju põrutamise sarnast saanud. Waewalt 
puutusin ma äratamise kellawärki, kui ta wihaselt hakkas 
helisema. 

Mind huwitas fee, ja ma hakkasin kella wärki paron-
dama. Mida rohkem ma jandasin, seda rohkem helises ära» 
neetud hirmutis. Ma olin nii ametis, et ei pannud tähelegi, 
tui uks lahti läks ja tasa kolm inimest sisse astusid. Kui 
ma ümber waatasin, seisid mu ees kaks haigemaja teenrit ja 
arst. Teenrid köitsid silmapilk mu käed kinni ja arst pööras 
waigistades minu poole: 

„Ärge hakake wastu, minu kallis. Teadke, meie teeme 
seda kõik teie kasuks, usaldage oma terwis meie hoolde." 

Sellest ootamatusest ja kõigist üleelatust oleksin ma 
minestusesse langenud. Aga just sel ajal jooksis sisse mu 
korteri peremees rääkides: 

„(5ee ei ole hull — teine, seal naabruies olewas toas, 
on hull." 

Ja mis oli: minu naabrit tabas teraw waimuhaigus. 
Telefoni kaudu kutsuti waimuhaigemajast arst wälja, kes, 
minu toas wahetpidamata helisemist kuuldes, mind waimu» 
haigeks pidas. 

Peäle kutsumata külaliste äraminekut keerutasin ma 
õnnetu ^ärataja kella" woodi alla. Sellest ajast ta enam ei 
helisenud. R. T. 

Ikka tänulik. 
60-aastane wanamees mõisteti kahekümneks aastaks 

sunnitööle. 
Tänan, ^kohtusaksad," ütles ta sügawalt kumardades, 

„kunagi ei lootnud ma, et weel 80-aastaseks elan." m. 

Ameriklane, elektrisurmatoolil istudes, kohtunikkudele: 
„Mul on nii piinlik, et teie püsti peate olema, feeaeg 

kui mina istun. m. 



16 ete Mattz. Nr. 89 

Mind, saksad, ärge eksitage, 
ma olen rahuline tür t ! 
Kui käimine ju liiga sage, 
küll Vabastab mind teist siis mürk 

Eks tehke te Egiptusega, 
mis iial ise tahate, 
ei see mind minu rahus sega — 
kui segab, ise kaote! 

Mis mul on asja Indiaga? 
Mis puutub mulle Erserum? 
Mind jätke rahu, muidu aga 
tapalauale wiib trumm! 

Surmahirm. 
I s a : Ütle mulle ometi, miks sa koolis nii ütlemata 

laisk oled? 
P o e g : Ma lugesin kord raamatust, et wirgad lapsed 

ikka wara ära surewad. m. 
* 

— Liisa, miks sa mehele ei taha minna? Kas sulle 
tõeste fee rohkem meeldib, et sul nii palju armukesi on? 

— Muidugi on parem mitut õnnelikuks teha. m. 

„Meie Matsi" 
tellimiste wastuwõtmine 1916.a.peale wältab edasi. 

Tellimise hind kättesaatmisega aasta» 5 r. 50 !., 
6 kuu eest 3 r. 3 luu eest 1 r. 60 l. Toime» 
tufest ise ära wiies: aasta, 4 r. 50 k., 6 luu eest 
2 r. 30 k., 3 luu eest 1 r. 30 k. Ilmub iga laupäew. 

Adressi muutmise eest 10 kop. Adressi muutmisel ja 
tellimise uuendamisel palume senist adressi nr. teatada. 

Toimetu» ja tal i tu»: 
Tallinna», Harju ja Rüütli uulitsa nurgal nr. 46/15, 

^Teaduse" raamatukaupluse». 

Tasutud. 
r - Miks ema rohkem lapsi armastab, kui isa? 
— Sellepärast, et ta selles kindel on, et need tema lap> 

sed on, kuna isa k«hta seda mitte öelda ei wõi. m. 

— Kas sa kiusatusele wastu ei püüdnud seista? küsib 
õpetaja wangimajas wangilt. 

— Püüdsin. 
— Waja oli sul seda südimalt teha, siis ei oleks sa 

mitte siin. 
— Ma wõitlesin kõigest jõust, kuid seitsme politseiniku 

wastu ma lõppudelõpuks ikkagi ei suutnud seista. m. 

Rahukohtus. 
— Teie ütlete, et teie europalife hariduse olete oman

danud, sellepärast peaks teil häbi olema, sarnaseid kuritööst 
teha. Kus teie õppisite? 

— Europa wõõrastemajas, kus ma kursuse köögipoisist 
kellnerini läbi tegin. m. 

Wangimajas. 
— Wiimaks on ka meie wangimajasa uuemaaegsed 

wargad ilmunud. See seal, istub aeroplaani warguse pä° 
rast kinni. m. 

Nüüd, kus puud tallid, on lõbus oma silmas palki 
leida. m. 

Aiatöö õperaamat. 
325 selgitawa pildiga. Hind lihtköites 3 rbl., kõwas köites 

3 rbl. 50 kop. Üleilma kuulsa aedniku J . Böttneri aiatöö 
raamatute järele Läänemere maadel ja Wenemaa kauge-
mates kubermangudes afuwate eestlaste jaoks kokku seatud. 

Üleüldse on Aiatööõperaamat 3 esimest auhinda saanud 
(kaks kuld auraha ja ühe suure hõbeda). Igale aiapidajale 
ja põllumehele tarwilik käsiraamat. 

Kes teada tahab, kudas praegusel ajal k a n a p o e g a » 
d e st, kanadest ja teistest kodulindudest k õ i g e s u u r e m a t 
kasu wõib saada, see ostku omale raamat 

Kodulinnud 
nende kaswatamine, nuumamine, müügilesaatmine, haigused 
ja arstirohud. Piltidega. Hind 30 kop. 

Saada igas raamatukaupluses. Pealadu ^Teadus" 
Tallinnas. 

Toimetusele saadetud raamatud. 
E d u a r d Wilde r o m a n . Mäelüla piimamees. 

„Mõtte" kirjastus Tallinnas 1916. Kirjaniku käekirja proo-
wiga ja O. Kallis'e kaanejoonistufega. 224 Ih\ Hind 3 rub., 
iluköites 3 r. 50 k. 

Ernst Pe te r son . Liisi. J . Lilienbach. Üleüldine 
raamatukogu nr. 4—7. Kirjaniku pildüga. Hind 12 kop. 

Meie Matsi järgmine (90.) 
7. mail. 

söjannmmer ilmub 

N. B. Üksikute numrite ostjaid palume lahkeste tähele panna, et neile ostmisel mõnda teist „Meie 
Matsi" nime- ja kujulist lehte meie lehe asemel kätte ei pistetaks. 

,̂ o3B. BoeH. ijeH3ypoio. Wastutaw toimetaja Jakob Janson. Wäljaandja J. Muni. M. 6ct)iffec/i trükk, Tallinnas 
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